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N.B. : 
Les textes ont été rédigés par Michel Brousse à l’excep-
tion du chapitre 5 écrit par Nicolas Messner. Malgré tout 
le soin apporté à la recherche et à la rédaction, les pages 
ci-après ne peuvent être exemptes d’erreurs ou d’omis-
sions. Les propos et les analyses présentés n’engagent 
que leur auteur. Le français est la langue de référence 
à partir de laquelle les traductions ont été effectuées.
Les noms japonais sont présentés dans l’ordre asiatique 
traditionnel, le nom de famille en premier. L’écriture des 
mots jujutsu et judo est essentiellement phonétique et 
varie selon les pays et les époques. On trouve jiu-jitsu 
(français, espagnol, italien), dschiu-dschitsu (allemand), 
jujutsu ou jujitsu (anglais) ou encore dzsúdzsucu, dziu-
dzitsu, yiu-yitsu… Bien que d’apparition plus tardive, 
l’écriture du mot judo connaît elle aussi de nombreuses 
variantes#: ju-do, jiu-do, jiudo, djudo, dzsúdó, yiudo, 
cüdo, dzioduo, jiwdo, džuudo… Le texte utilise les trans-
criptions jujutsu et judo, mais respecte la graphie d’ori-
gine dans chaque citation.

N. B.: 
Los textos han sido escritos por Michel Brousse, con ex-
cepción del capítulo cinco escrito por Nicolas Messner. 
A pesar del cuidado puesto en la investigación y la re-
dacción, las páginas siguientes pueden no estar libres de 
errores u omisiones. Los comentarios y análisis que se 
presentan comprometen solamente al autor. El francés 
es la lengua de referencia a partir de la cual se han hecho 
las traducciones.
En esta obra los nombres japoneses se presentan en 
el orden asiático tradicional, con el apellido en primer 
lugar. La escritura de las palabras jujutsu y judo es bási-
camente fonética y varía según los países y las épocas. 
Por ello, se encuentra jiu-jitsu (francés, español, italiano), 
dschiu-dschitsu (alemán), jujutsu o jujitsu (inglés) y, más 
todavía, dzsúdzsucu, dziu-dzitsu, yiu-yitsu… Aunque de 
aparición más tardía, la escritura de la palabra judo tam-
bién presenta numerosas variantes : ju-do, jiu-do, jiudo, 
djudo, dzsúdó, yiudo, cüdo, dzioduo, jiwdo, džuudo… El 
texto utiliza las transcripciones jujutsu y judo, pero en el 
caso de las citas mantiene la grafía original.

NB:
The texts were written by Michel Brousse, except for 
chapter 5 written by Nicolas Messner. In spite of all the 
care dedicated to the necessary research and the edit-
ing, the pages which follow cannot be guaranteed free 
of errors or omissions. Each author is responsible for the 
remarks and analyses presented. French is the reference 
language from which the translations were made. 
In this book, Japanese names are presented in the trad-
itional Asian order with family names first. The spelling 
of the words jujutsu and judo is essentially phon etic and 
varies according to country and the time. e.g. jiu-jitsu 
(French, Spanish and Italian), dschiu-dschitsu (German), 
jujutsu or jiu-jitsu (English) or even dzsúdzsucu, dziu-
dzitsu and yiu-yitsu. Although appearing later, the 
spelling of the word judo also has numerous variants: 
ju-do, jiu-do, jiudo, djudo, dzsúdó, yiudo, cüdo, dzioduo, 
jiwdo, džuudo, etc. This text follows today’s academic 
transcription standards but the spelling is respected 
in quotes.

This book was conceived  
and written by Michel Brousse  
for the International Judo Federation  
with the collaboration of Nicolas Messner 

Ce livre a été conçu et écrit  
par Michel Brousse pour la  
Fédération internationale de judo 
avec la collaboration de Nicolas Messner

Este libro fue concebido y escrito  
por Michel Brousse para la 
Federación Internacional de Judo  
con la colaboración de Nicolas Messner
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LE JUDO tel que nous le connaissons aujourd’hui a 
plus de cent trente ans. C’est peu et beaucoup à la 
fois. Peu au regard des racines de notre sport qui 
plongent dans le Japon des samouraïs, des siècles 
avant la naissance de Jigoro Kano, beaucoup à la vue 
de toutes ces années d’évolution et de moderni sation 
qui ont abouti à la création de la Fédération interna-
tionale de judo en 1951 ; une organisation qui compte 
à présent 195 fédérations nationales membres, 
5 unions continentales et plus de 20 millions de pra-
tiquants à travers la planète.

Notre fédération a célébré en 2011 son soixan-
tième anniversaire. D’une discipline pratiquée uni-
quement au Japon, le judo est devenu universel tant 
dans sa dimension sportive qu’éducative et il est au-
jourd’hui un acteur majeur du mouvement olympique. 

L’idée de faire du judo un outil éducatif pour la 
jeunesse du monde entier a été le leitmotiv de Jigoro 
Kano durant toute sa vie. Alors qu’il n’a que 22 ans 
lorsqu’il pose les bases du judo moderne, son objec-
tif est d’ores et déjà de développer la personnalité 
d’hommes et de femmes pour la construction d’un 
monde meilleur, au travers de la pratique du judo.

Grâce à cet ouvrage qui a nécessité l’implication 
de passionnés et d’amoureux de notre sport, nous 
vous invitons à remonter le temps pour découvrir ou 
redécouvrir ce qui a fait du judo un sport reconnu 
pour ses champions et son organisation, mais aussi 
pour sa capacité à transcender les différences.  
Ce livre est une invite à voyager dans le passé, dans le 
présent, ainsi que dans le futur. D’où le judo vient-il ? 
où en est-il ? et où va-t-il ? sont quelques-unes des 
questions que ces pages s’appliquent à éclairer.

En tant que président d’une fédération dont nous 
pouvons toutes et tous être fiers, je vous souhaite 
une bonne lecture et je vous engage à continuer à 
porter haut et fort les couleurs de notre sport tout 
en assurant la promotion des valeurs de respect et 
d’entraide qui sont l’ADN même du judo.

EL JUDO, tal y como lo conocemos hoy en día, tiene 
más de 130 años. Es poco y mucho a la vez. Poco, 
a la vista de las raíces de nuestro deporte que se 
sumergen en el Japón de los samuráis, siglos antes 
del nacimiento de Jigoro Kano; mucho a la vista de 
todos estos años de evolución y de modernización 
que se tradujeron en la creación de la Federación 
Internacional de Judo en 1951; una organización que 
ya cuenta con 195 federaciones nacionales miembros, 
cinco Uniones Continentales y más de 20 mi llones de 
practicantes en todo el mundo.

Nuestra Federación ha celebrado su sexagé-
simo aniversario en 2011. De una disciplina que 
solo se practicaba en Japón, el judo se ha hecho 
universal tanto en su dimensión deportiva como 
educativa y se ha convertido en gran integrante del 
Movimiento Olímpico.

La idea de hacer del judo una herramienta edu-
cativa para los jóvenes del mundo entero, fue el 
objetivo principal de Jigoro Kano durante toda su 
vida. Cuando apenas tenía 22 años, el sentó las bases 
del judo moderno. Su objetivo es ahora desarrollar 
la personalidad de hombres y mujeres para construir 
un mundo mejor, a través de la práctica del judo.

Gracias a este trabajo que ha requerido la impli-
cación de aficionados y amantes de nuestro deporte, 
os invitamos a volver hacia atrás para descubrir y 
redescubrir lo que ha hecho al judo un deporte reco-
nocido no solo por sus campeones y su organización, 
sino también por su capacidad de transcender las 
diferencias. Este libro es una invitación a viajar al pa-
sado, al presente, e incluso al futuro. ¿De dónde viene 
el judo? ¿Dónde está? y ¿A dónde va? Son algunas 
preguntas que estas páginas se aplican a aclarar.

Como presidente de una Federación de la cual 
todos y todas podemos estar orgullosos, os deseo 
una buena lectura y os exhorto a continuar apoyando 
los principios de nuestro deporte, garantizando la 
promoción de sus valores de respeto y ayuda mutua 
que son el ADN mismo del judo.

AVANT-PROPOS PRÓLOGO

JUDO, as we know it today, is more than 130 years 
old. This represents little and much at a time. Little 
according to the roots of our sport, which dive into 
Japan’s ancient Samurais’ times, centuries before 
Jigoro Kano’s birth, but much when it comes to all 
these years of evolution and modernization which 
resulted in the creation of the International Judo 
Federation in 1951; an organization which now has 
195 member national federations, five continental 
unions and more than 20 million practitioners across 
the globe.

 Our federation celebrated its sixtieth anniversary 
in 2011. From a discipline practised only in Japan, judo 
became universal in both its sporting and educational 
dimensions and it has become a major player in the 
Olympic movement.

 The idea of making judo an educational tool for 
the youth of the world was Jigoro Kano’s leitmotif 
throughout his life. Although he was only 22 years old 
when he laid the foundations of modern judo, his ob-
jective was already to develop the personality of men 
and women and to build a better world through judo.

 Thanks to this book, which required the involve-
ment of judo enthusiasts and lovers, we invite you 
to go back in time to discover or rediscover what 
made Judo a recognized sport for its champions and 
its organization but also for its ability to transcend 
differences. This book is an invitation to travel to the 
past, the present and the future. What are the roots 
of judo? Where is it visible? What is the future of 
judo? These are some of the topics that the following 
pages will try to answer.

 As President of a federation which we can all be 
proud of, I wish you a good read and I urge you to 
keep going supporting our sport while ensuring the 
promotion of values of respect and mutual assist ance 
which are part of the DNA of judo.

FOREWORD

Marius L. VIZER

President of the International 
Judo Federation

Président de la Fédération  
internationale de judo

Presidente de la Federación 
Internacional de Judo
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El judo es un deporte olímpico que hoy en día es 

practicado en todo el mundo. En 2015, la Federación 

Internacional de Judo cuenta con 195 países miem-

bros. Durante mucho tiempo ha sido la única contri-

bución del continente asiático al mundo del deporte. 

El judo presenta la particularidad de ser a la vez un 

deporte de competición, una práctica enriquecida 

por sus tradiciones y su cultura, y un reconocido sis-

tema de defensa personal. Esta singularidad 

fue responsable durante un tiempo de 

una marginalidad perjudicial pero 

hoy en día ha sido superada. 

Los Juegos Olímpicos de 

Tokio en 1964 constituyen 

la fecha que marca un hito 

al consagrar la dimensión 

internacional y deportiva del 

método fundado por Kano 

en 1882. 

A finales del siglo XIX, las 

técnicas de combate usadas por los 

samuráis se convirtieron en un medio de 

educación física al servicio de la juventud japonesa. 

La exportación a Occidente, la transformación en 

una práctica deportiva a partir de los años 1930, y 

después su introducción más reciente en el circuito 

de los grandes torneos internacionales, son las fechas 

claves de su desarrollo. Una evolución como ésta 

es el resultado de una combinación de numerosas 

contribuciones, las de los hombres y las instituciones 

que ellos crearon, y de contextos favorables, cultu-

rales, políticos y sociales. Desde 1880 hasta ahora, 

el camino que ha conducido al guerrero japonés 

hasta los peldaños de los podios olímpicos ha sido 

largo. Este libro no tiene la intención de estudiar la 

difusión del judo en el mundo. Se centra en las trans-

formaciones del arte marcial en deporte olímpico. 

Examina las causas y los impulsores de su evolución. 

La Federación Internacional de Judo, su fundación, 

Le judo est un sport olympique. Sa pratique est au-

jourd’hui universelle. En 2015, la Fédération interna-

tionale de judo est constituée de 195 pays membres. 

Longtemps seule contribution du continent asiatique 

au sport mondial, le judo présente la particularité 

d’être à la fois un sport de compétition, une pratique 

riche de ses traditions et de sa culture et un système 

reconnu de défense personnelle. Cette caractéris-

tique est responsable d’une marginalité 

jadis préjudiciable mais de nos jours 

dépassée. Les Jeux olympiques 

de Tokyo en 1964 constituent la 

date charnière qui a consacré 

la dimension internationale et 

sportive de la méthode fondée 

par Kano en 1882.

À la fin du XIXe siècle, les 

techniques de combat des 

samouraïs sont devenues un 

moyen d’éducation physique au 

service de la jeunesse japonaise. 

L’exportation vers l’Occident, la transfor-

mation en pratique sportive à partir des années 1930 

puis son introduction plus récente dans le concert 

des grands tournois internationaux marquent les 

temps forts du développement. Une telle évolution 

résulte de la combinaison d’un ensemble de contri-

butions, celles des hommes et des institutions qu’ils 

ont créées, et de contextes favorables, culturels, 

politiques et sociaux. Des années 1880 à nos jours, le 

chemin est long qui a conduit le guerrier japonais aux 

marches des podiums olympiques. Cet ouvrage n’a 

pas pour ambition d’étudier la diffusion du judo dans 

le monde. Il se centre sur les transformations de l’art 

martial en sport olympique. Il en examine les causes 

et les moteurs d’évolution. La Fédération internatio-

nale de judo, sa fondation, le rôle déterminant qui est 

le sien font l’objet d’un regard attentif.

Judo is an Olympic sport, and today, it is practised 

throughout the world. In 2015, the International Judo 

Federation is made up of 195 member countries. For a 

long time, the only Asian contribution to world sport, 

judo has specific traits. It is altogether a competitive 

sport, a practice enriched by its tradition and culture, 

and a recognized system of self-defence. This spe-

cificity has contributed to its marginalization. It was 

once an obstacle which is now no longer the case. The 

1964 Tokyo Olympic Games are a watershed date. The 

international and sportive dimensions of the method 

founded by Kano in 1882 were then recognized.

At the end of the 19th century, the fighting 

techniques used by the samurai became a means of 

physical education for the benefit of Japanese youth. 

Its exportation towards the West, and transformation 

into a sportive practice in the 1930s, then its recent 

introduction into the circle of the big international 

tournaments are the key periods of its development. 

Such an evolution is the result of a combination of 

several contributions, that of some men and of the 

institutions they created, and of favourable social, 

political, and cultural contexts. From 1880 to this day, 

the road that led the Japanese warrior to the steps 

of the Olympic podiums has been long. This book is 

not meant to study the diffusion of judo in the world. 

It focuses on the transformations of one martial art 

into an Olympic sport. It examines the causes and 

the driving forces of their evolution. The international 

Judo Federation and the determining role it has 

played and is currently playing are analyzed in depth.

A shared passion, a “lifetime commitment” to 

quote Anton Geesink, inhabit the minds of most judo 

players from the humblest to the most experienced. 

This is clear from the many documents drawn from ar-

chives presented here. Most are original, rare or never 

published before. These sources are a patrimony as 

yet incomplete, however the fact they were preserved 

over the years show how judo is closely linked to his-

tory and to tradition as much as it is to the modern 

Jujutsu

Judo
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el papel determinante que ha jugado y juega en la 

actualidad, son analizados con atención. 

La pasión compartida, un “compromiso de por 

vida”, citando las palabras de Anton Geesink, habi-

tan en una muy amplia mayoría de judokas del más 

humilde al más experimentado. Esto se ve en los muy 

numerosos documentos de archivos presentados. La 

mayoría son originales, raros o inéditos. Estas valio-

sas fuentes son un patrimonio todavía incompleto, sin 

embargo, su conservación demuestra tanto la vincu-

lación del judo con la historia y las tradiciones como 

con la modernidad del deporte competitivo. Los 

recuerdos de la vida cotidiana reflejan las representa-

ciones colectivas. La imagen del judo es la de un país, 

La passion partagée, l’« engagement de toute 

une vie », pour reprendre les mots d’Anton Geesink, 

habitent une très large majorité des judokas, du plus 

humble au plus expérimenté. Ceci apparaît dans 

les nombreux documents d’archives présentés. La 

plupart sont originaux, rares ou inédits. Ces sources 

précieuses sont un patrimoine encore incomplet mais 

leur préservation montre l’attachement du judo à 

l’histoire et aux traditions autant qu’à la modernité 

du sport de compétition. Les traces du quotidien 

reflètent les représentations collectives. L’image du 

judo est celle d’un pays, d’une culture, d’une attitude. 

Le judoka est un sportif. C’est aussi un modèle de 

maîtrise des émotions et d’affirmation de soi. Le 

world of competitive sport. The memorabilia of daily 

life are reflections of collective representations. The 

image of judo is that of one country, of one culture 

and of one attitude. The judo player is a sportsman. 

He is also a role model of self-control and self-assur-

ance. The image of a judo champion is a combination 

of the invincibility he learnt from his technical skills, 

the wisdom he acquired from the Oriental art and the 

admiration his victories arouse. 

There are two main parts in this book. The first 

one spans the period starting with the foundation 

of the Kodokan to the 1964 Olympic games. It deals 

with Kano’s work which leads to the re-invention of 

martial arts as a method of physical, moral and intel-

lectual education, with the sudden enthusiasm of the 

West for the Japanese art of combat outside Japan. 

Next comes the globalization process of the method 

of Kano, its slow evolution into a sport then the 

Olympic movement. The women’s claims in a milieu 

dominated by masculine values and references and 

women’s struggle until they reached parity constitute 

the contents of the next chapter.

The second half deals with modern judo. It intro-

duces the feats of the champions whose victories 

belong to and had a great impact on the history of 

this sport. Heroes of several generations, each in his 

or her own way, they have transmitted the values 

of the discipline and fostered new vocations. The 

stress is put on the recent period and the important 

changes that have taken place over the last years as 

far as mediatization and the development of inter-

national structures of elite sport are concerned. The 

modernization of institutions and the alignment of 

judo on other current main sports do not fail to take 

into account the cultural and educative dimensions, 

sometimes discreet, but always omnipresent. A new 

era has begun.

Densho, Tenjin Shin Yo Ryu jujutsu

Iso Masatomo dojo Dojo d’Iso Masatomo Dojo de Iso Masatomo
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una cultura y una actitud. El judoka es un deportista. 

Es también un modelo de dominio de las emociones 

y de confianza en si mismo. El campeón de judo se 

sitúa en un cruce de caminos, entre la invencibilidad 

que le proporciona su habilidad técnica, la sabiduría 

que obtiene del arte de Oriente y la admiración que 

producen sus victorias deportivas. 

El libro consta de dos grandes partes. La primera 

comprende el periodo que va de la fundación del 

judo Kodokan hasta los Juegos Olímpicos de 1964. 

Trata en primer lugar de la obra de Kano que con-

dujo a una reinvención de las artes marciales como 

un método de educación física, moral e intelectual, 

continúa con el pronto entusiasmo de Occidente por 

el arte de combate japonés fuera de Japón. Después 

se aborda el fenómeno de la mundialización del mé-

todo de Kano, su lenta evolución hacia el deporte, 

después el deporte olímpico. La reivindicación de 

las mujeres en un entorno dominado por referencias 

y valores masculinos, y su lucha hasta conseguir un 

reconocimiento igualitario constituye el contenido 

del siguiente capitulo. 

La segunda parte trata del judo moderno. 

Presenta las hazañas de los campeones cuyas vic-

torias han tenido un gran impacto en la historia. 

Héroes de varias generaciones que, cada uno a su 

manera, han transmitido los valores de la disciplina 

y fomentado nuevas vocaciones. Se hace hincapié 

en el periodo reciente y en los cambios importantes 

que se han introducido desde hace algunos años 

respecto a la cobertura de los medios y el desarrollo 

de las estructuras internacionales del deporte de alto 

nivel. La modernización de las instituciones y el ali-

neamiento del judo con el modo de funcionamiento 

de los deportes más importantes en la actualidad 

no olvidan sin embargo la dimensión educativa y 

cultural, a veces discreta pero siempre omnipresente.  

Una nueva era ha comenzado. 

champion de judo est à la croisée des chemins de 

l’invincibilité que lui confère son habileté technique, 

de la sagesse que lui donne l’art de l’Orient et de 

l’admiration que suscitent les victoires sportives.

L’ouvrage comporte deux grandes parties. La 

première partie couvre la période allant de la fonda-

tion du Kodokan judo jusqu’aux Jeux olympiques de 

1964. Elle traite tout d’abord de l’œuvre de Kano qui 

conduit à une ré-invention des arts martiaux en mé-

thode d’éducation physique, morale et intellectuelle, 

puis de l’engouement immédiat de l’Occident pour 

l’art du combat japonais hors Japon. Le phénomène 

de mondialisation de la méthode de Kano est ensuite 

abordé ainsi que sa lente évolution vers le sport puis 

le sport olympique. La revendication des femmes 

dans un milieu dominé par des références et des 

valeurs masculines et leur combat jusqu’à l’obtention 

d’une reconnaissance égalitaire font l’objet du cha-

pitre suivant.

La seconde partie est consacrée au judo 

moderne. Elle présente les exploits des champions 

qui ont marqué l’histoire de leurs succès. Héros de 

plusieurs générations, ils ont, chacun à leur manière, 

transmis les valeurs de la discipline et suscité de 

nouvelles vocations. L’accent est mis sur la période 

récente et les importants changements introduits 

depuis quelques années en termes de médiatisation 

et de développement des structures internationales 

du sport de haut niveau. La modernisation des insti-

tutions et l’alignement du judo sur le mode de fonc-

tionnement des plus grands sports actuels n’oublient 

pas pour autant la dimension éducative et cultu-

relle, parfois discrète mais toujours omniprésente.  

Une ère nouvelle est engagée.

At the origins of sumo and 
jujutsu, Nomi no Sukune 

Aux origines du sumo et  
du jujutsu, Nomi no Sukune

En los orígenes del sumo  
y del jujutsu, Nomi no Sukune
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The history of judo is the history of the shift from a 

martial art to a modern sport. It tells first how one 

man, Kano Jigoro, devoted himself to the education 

of the youth of his country, blending tradition and 

modernity, using individual prowess for everybody’s 

benefit. The quality of the works of the man, the 

image of Japanese civilization and a particularly 

favourable historical context are essential elements 

in the national then international development of 

Kano’s method. The beginnings of judo are closely 

related to the specific aspects of Kano’s life and 

personality. Kano Jigoro was born on 28 October 

1860, in Mikage, currently the East district of the city 

of Kobe. This part of Japan is famous for its sake 

brewing. Members of the Kano family were wealthy 

sake brewers. Today the brand name of the company 

Kiku Masamune is still widely known. Very early in 

Kano’s rigorous education, Western influences were 

added to Eastern traditions and teachings. One 

of his grandfathers was a well-known poet and a 

renowned scholar. During the 1860s Kano’s father 

Kano Jirosaku, a high-ranking official, worked for the 

shogun government. A born organizer, with a strong 

sense of social responsibility, he contributed to the 

modernization of Japan. He also held numerous  

positions in the government and the Navy.

THE INVENTION  
OF JUDO  
IN JAPAN
In 1870, soon after the death of his wife, his father 

decided to move to Tokyo. It was then a time of 

great cultural and social ferment in Japan, from 

which young Jigoro obviously benefited. In Tokyo, 

already brought up on Confucian classics, he was put 

into another Confucian school. At the same time he 

was sent for English lessons to Mitsukuri Shuhei, a 

celebrated scholar who was to belong to a group of 

influential thinkers, dedicated to educational reforms. 

La historia del judo es la historia de la transformación 

de un arte marcial en un deporte moderno. Cuenta 

cómo un hombre, Kano Jigoro, dedicó su vida a la 

educación de la juventud de su país, unió tradición 

y modernidad y puso el progreso del individuo al 

servicio de la comunidad. La importancia de su obra, 

la imagen de la civilización japonesa y un contexto 

histórico particularmente favorable fueron elementos 

esenciales para el desarrollo del método de Kano 

primero a nivel nacional, y luego internacionalmente.

Los comienzos del judo están estrechamente 

relacionados con su vida y personalidad. Kano Jigoro 

nació el veintiocho de octubre de 1860 en Mikage, 

actualmente uno de los barrios al este de la ciudad de 

Kobe. Esta región de Japón es famosa por la produc-

ción de sake. La familia de Kano eran productores de 

sake adinerados. Hoy en día, el nombre de su compa-

ñía Kiku Masamune es ampliamente conocido. Desde 

muy temprano, Kano recibió una educación rigurosa 

en la que las influencias occidentales se mezclaron 

con las tradiciones y las enseñanzas orientales. Uno 

de sus abuelos era un reconocido poeta y erudito. 

Durante la década de 1860, su padre Kano Jirosaku, 

trabajaba como alto funcionario para el gobierno del 

L’histoire du judo est celle de la transformation d’un 

art martial en sport moderne. Elle raconte comment 

un homme, Kano Jigoro, a dédié sa vie à l’éduca-

tion de la jeunesse de son pays, associant tradition 

et modernité, mettant les progrès de l’individu au 

service de la collectivité. La qualité de l’œuvre de 

l’homme, la référence à la civilisation japonaise et un 

contexte historique particulièrement favorable sont 

des éléments déterminants dans le développement 

national puis international de sa méthode.

Les débuts du judo sont étroitement liés à la vie 

et à la personnalité de Kano, né le 28 octobre 1860 à 

Mikage, aujourd’hui un des arrondissements à l’est de 

la ville de Kobe. Cette région du Japon est fort répu-

tée pour ses brasseries de saké, et la famille de Kano 

fait partie des producteurs confortablement installés": 

aujourd’hui, le nom de sa compagnie, Kiku Masamune, 

est largement connu. Très tôt, Kano reçoit une éduca-

tion rigoureuse dans laquelle des influences occiden-

tales se mêlent aux traditions et aux enseignements 

orientaux. Un de ses grands-pères est un poète et un 

lettré de renom. Dans les années 1860, son père, Kano 

Jirosaku, travaille comme haut fonctionnaire pour le 

gouvernement du shogunat. Organisateur né, doué 

11-year-old Kano Jigoro  
(right)

Kano Jigoro (à droite), 
à l’âge de 11 ans 

Kano Jigoro  
(derecha) a los 11 años

Judo practice at the  
Fujimi-cho Kodokan dojo by 
Hishida Shunso

Cours de judo au dojo du 
Kodokan à Fujimi-cho par 
Hishida Shunso

Clase de judo en el dojo del 
Kodokan en Fujimi-cho por 
Hishida Shunso

Kano Jirosaku Mareshiba
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In his early teens, Kano developed a strong taste for 

maths and showed a particular affinity for languages. 

Throughout his life his language abilities were ex-

ceptional. During his study of jujutsu his notes were 

jotted down in English, probably to secure the con-

fidentiality of his research at a time of intense rivalry 

among jujutsu schools. In his old age, he also kept 

his diaries in English. As a boy, Kano was frail. Being 

extremely gifted, he studied with boys who were 

older and bigger. Very early on, he decided to learn 

how to defend himself, because he was repeatedly 

bullied and laughed at. At the age of 14, he entered 

the Foreign Languages School. There, Kano was one 

of the first Japanese to play baseball, introduced a 

year before by two American teachers. He loved the 

spirit of the sport, a new concept in Meiji Japan, and 

certainly found some inspiration in it later on. In 1877, 

he entered Tokyo Imperial University. Many among 

the professors and students he met there were to 

become leading figures in Meiji life. He decided to 

learn more about jujutsu, the art which enabled the 

weak to overcome the strong. In Tokyo, it was then 

very hard to find instructors of ancient techniques.  

shogunato. Organizador nato, dotado de un gran 

sentido de la responsabilidad, contribuyó a la mo-

dernización de Japón. Ocupó numerosos cargos en 

el gobierno y en la marina.

LA INVENCIÓN  
DEL JUDO EN  
JAPÓN
En 1870, tras la muerte de su mujer, el padre de Jigoro 

decidió trasladarse a Tokio. Esta era una época de 

gran agitación cultural y social, de la cual extrajo 

amplio provecho el joven Jigoro. En Tokio, como ya 

estaba educado en los clásicos confucianos, fue a 

una escuela confuciana. Prosiguió sus estudios de 

los clásicos confucianos y a la vez estudió inglés con 

un destacado universitario, Mitsukuri Shuhei, que 

pertenecía a un grupo de renovadores influyentes 

del mundo de la educación. Al comienzo de su ado-

lescencia, Kano mostraba una gran aptitud por las 

matemáticas y los idiomas. Durante su estudio del 

jujutsu, tomaba sus notas en inglés, probablemente 

para asegurar la confidencialidad de sus investiga-

ciones, en una época de intensa rivalidad entre las 

escuelas. Más tarde, también escribía sus diarios de 

viaje en inglés.

De niño Kano era de constitución frágil. Como 

era extremadamente inteligente, estudió con niños 

que en general eran mayores que él y más fuertes 

físicamente. Decidió aprender cómo defenderse, por-

que constantemente se reían de él y lo intimidaban. 

Cuando tenía 14 años se matriculó en la escuela de 

lenguas extranjeras. Allí, Kano fue uno de los prime-

ros japoneses en jugar al béisbol, introducido un año 

antes por dos profesores americanos. Le gustaba el 

espíritu deportivo, un nuevo concepto en la era Meiji, 

que seguramente constituyó más tarde una fuente de 

inspiración para él. En 1877 entró en la Universidad 

imperial de Tokio. Muchos de los profesores y alum-

nos que conoció allí llegaron a ser figuras líderes de 

d’un grand sens des responsabilités, il contribue à la 

modernisation du Japon. Il occupera de nombreuses 

fonctions dans l’administration et la marine.

L’INVENTION  
DU JUDO  
AU JAPON
En 1870, peu après le décès de son épouse, le père 

de Jigoro décide de déménager à Tokyo. C’est une 

époque de grande effervescence culturelle et sociale 

dont le jeune Kano, à l’évidence, bénéficie largement. 

Il poursuit ses études classiques du confucianisme 

et, en même temps, étudie l’anglais avec un univer-

sitaire renommé, Mitsukuri Shuhei, qui appartient à 

un groupe de rénovateurs influents du monde de 

l’éducation. Kano développe de fortes dispositions 

pour les mathématiques et les langues. Alors qu’il 

étudie le jujutsu, il prend des notes en anglais, pro-

bablement pour assurer une certaine confidentialité 

à ses recherches à une époque d’intense rivalité entre 

les écoles. Plus tard, il rédigera également son journal 

de voyage en anglais.

Enfant, Kano est de constitution fragile. Très 

doué, il étudie en compagnie de camarades de classe 

souvent plus âgés et plus forts physiquement que lui 

et, vite, il éprouve le besoin de se défendre contre 

les moqueries et les brimades répétées dont il fait 

l’objet. À l’âge de 14 ans, à l’école des langues étran-

gères où il est inscrit, il est un des premiers Japonais 

à jouer au base-ball, introduit là un an auparavant par 

deux enseignants américains. Il aime l’état d’esprit du 

sport, un concept nouveau à l’ère Meiji. Cela assuré-

ment constituera une source d’inspiration ultérieure.

En 1877, il entre à l’Université impériale de Tokyo. 

Plusieurs des étudiants et enseignants qu’il y côtoie 

deviendront des personnages centraux de l’époque 

Meiji. Il décide d’en savoir plus au sujet du jujutsu, l’art 

qui permet au faible de vaincre le fort. Mais à Tokyo, 

il est alors très difficile de trouver des instructeurs 

Japanese jujutsu book
Livre de jujutsu japonais
Libro japonés de jujutsu

Kano Jigoro as a young man
Kano Jigoro jeune homme
El joven Kano Jigoro

Kiku Masamune Sake 
Brewing Co. Ltd. 
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An article on judo was published in the Olympic 

Review in January 1912. Unsigned, this text was at-

tributed to Pierre de Coubertin. “The judo vogue was 

enormous and soon the Kodokwan extended its in-

fluence outside the limits of the Mikado’s Empire. […] 

Here, we have a sport, if not new at least modernized 

and in which the initiative of one outstanding man 

has played a significant part. Professor Kano, who is 

known to be one of the most distinguished men in 

modern Japan, has rationally coordinated old-time 

jiu-jitsu, he has done away with useless blows, added 

more his forbears did not know, and he has codified 

the whole in a logical and scientific way.”

This article was written a few months before 

the two men met during the Olympic games in 

Stockholm in June 1912. Coubertin’s assessment was 

a tribute to the person and a visionary perspective 

about the boundless diffusion of judo outside Japan. 

Kano’s role is undeniable. However, other relays were 

indispensable, rather than relying on one to spread 

judo throughout the world, excellent though his 

qualities and superior his method be. In Japan, the 

swelling numbers of Kodokan judo players and the 

growing popularity that judo enjoyed were mainly 

linked on one side, to the inclusion of judo in the 

school and university curricula, and on the other to 

the multiplication of regional structures, yudanshakai. 

Gradually, each region of the archipelago equipped 

itself with a governing body on the model of the 

Tokyo school, which thus insured coherence and a 

thorough national control. From the 1920s onwards, 

university judo appeared as playing a secondary but 

determining role in an accelerating development. The 

compulsory side of the practice in many academic 

institutions, and the frequent national competitions 

which were organized, transformed judo into a popu-

lar activity belonging to the daily life of high school 

and college students. 

La Revue Olympique publicó en enero de 1912 un 

artículo sobre el judo. Este artículo, sin firma, fue 

atribuido a Pierre de Coubertin. “La fama del judo 

era inmensa y pronto el Kodokwan se esparció fuera 

de los límites del imperio del Mikado. [...] nos encon-

tramos ante un deporte que, aunque no es nuevo, 

sí se ha modernizado y en el que la iniciativa de un 

hombre excepcional ha jugado un papel conside-

rable. El profesor Kano, que es conocido por ser uno 

de los hombres más eminentes del Japón moderno, 

ha organizado racionalmente el antiguo jiu-jitsu, ha 

eliminado las llaves inútiles, y ha añadido muchas 

otras no conocidas por sus ancestros y ha codificado 

el conjunto de un modo lógico y científico.”

El artículo fue escrito unos meses antes de que 

los dos hombres se conociesen durante los Juegos 

Olímpicos de Estocolmo, en junio de 1912. La valo-

ración de Coubertin es un homenaje a la persona y 

un anticipo a la proyección sin límites que conocía 

el judo fuera de Japón. El papel de Kano es innega-

ble. Pero, además de la excelencia de la persona y 

de la calidad de su método fueron indispensables 

Dans la Revue olympique, en janvier 1912, paraît un 

article sur le judo. Ce texte non signé est attribué à 

Pierre de Coubertin. « La vogue du judo fut immense 

et le Kodokwan rayonna bientôt hors des limites de 

l’empire du Mikado. […] nous nous trouvons en pré-

sence d’un sport sinon nouveau du moins modernisé 

et dans lequel l’initiative d’un homme unique a joué 

un rôle considérable. Le professeur Kano qui est, on 

le sait, un des hommes les plus éminents du Japon 

moderne, a coordonné rationnellement l’ancien jiu-

jitsu, a supprimé les coups sans intérêt, en a ajouté 

beaucoup d’autres ignorés de ses ancêtres et a codi-

fié le tout d’une façon logique et scientifique. »

L’article est rédigé quelques mois avant la ren-

contre des deux hommes lors de Jeux de Stockholm, 

en juin 1912. Le bilan de Coubertin est un hommage 

à la personne et anticipe le rayonnement sans limite 

que le judo connaît hors du Japon. Le rôle de Kano 

est indéniable. Mais d’autres relais que l’excellence de 

l’homme et la qualité de sa méthode se sont révélés 

indispensables à une diffusion internationale. Au 

Japon, la progression des effectifs du Kodokan et la 

Kano Jigoro during the opening 
ceremony of the Stockholm 
Olympic Games in 1912

Kano Jigoro lors de la cérémonie 
d’ouverture des Jeux olympiques 
de Stockholm en 1912

Kano Jigoro durante la ceremonia 
de apertura de los Juegos 
Olímpicos de Estocolmo de 1912 

Commemorative photo  
of the 1907 Kohaku shiai 

Photo commémorative de la 
compétition des « Rouges et des 
Blancs », 1907 

Foto conmemorativa del torneo 
de « rojos y blancos », 1907
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THE GLOBALIZATION  
OF THE KANO METHOD

The difficult social and economic context that urged 

the Japanese to emigrate drew talented judo players 

to risk adventure and to go west, as their elders had 

done at the beginning of the 20th century. Hawaii, 

the West coast of the United States, Canada, Brazil, 

and Argentina were the first countries that created 

clubs functioning as permanent educational struc-

tures among expatriate Japanese communities. The 

Japanese diaspora turned out to be the first vector 

of geographic diffusion. Amid each community, 

judo was a cultural element linked to tradition and 

education. Its transmission was true to the founder’s 

precepts. Similarly, governing and grade ranking 

rules were dictated by Tokyo norms. The London 

Budokwai, under the tutelage of Koizumi, adopted 

the same logic of respect of cultural exigencies and 

conformity to the model established by Kano. In 

the image of the Kodokan students, those formed 

at the Budokwai worked to proselytize, often mar-

keting their expertise in far-away lands. The political 

and commercial influence of Great Britain added to 

the influence of Japan and its diaspora to spread 

Kodokan judo throughout the globe.

However, an alternative to the Kodokan method 

appeared in France towards the end of the 1930s. 

A westernization process of judo teaching began 

in those days. It was organized under the influence 

otros apoyos para lograr la difusión internacional. 

En Japón, el creciente número de inscritos en el 

Kodokan y el aumento de la popularidad que conoce 

el judo están vinculados principalmente, por una 

parte, a su inclusión en los programas de las escuelas 

y universidades y, por otro, al incremento de las es-

tructuras regionales de yudanshakai. Gradualmente, 

cada región del archipiélago se dota de un órgano 

de gobierno basado en el modelo de la escuela de 

Tokio, que de este modo se asegura coherencia, y 

un control nacional del conjunto. Desde 1920, el judo 

universitario aparece como un actor secundario pero 

determinante del desarrollo acelerado del mismo. El 

carácter obligatorio de la práctica en muchas insti-

tuciones escolares y las frecuentes competiciones 

organizadas hacen del judo una actividad popular, 

integrada en la vida diaria de los colegios y de los 

estudiantes.

LA MUNDIALIZACIÓN 
DEL MÉTODO DE KANO
La complicada situación social y económica que 

obligó a los japoneses a emigrar, condujo a judokas 

con talento a intentar la aventura de Occidente, como 

habían hecho sus mayores a principios del siglo XX. 

Hawai, la costa oeste de los Estados Unidos, Canadá, 

Brasil y Argentina fueron los primeros países que 

crearon clubes que funcionaron como estructuras de 

enseñanza estables, a través de las comunidades de 

emigrados. La diáspora japonesa resultó ser el primer 

vector de la difusión geográfica. En el seno de cada 

comunidad, el judo es un elemento cultural vinculado 

a las tradiciones y a la educación. Su transmisión sigue 

las reglas de su fundador. De este modo, las reglas 

reguladoras y las modalidades de paso de grado son 

las impuestas por las normas de Tokio. En Londres, 

el Budokwai, bajo la tutela de Koizumi, adopta la 

misma lógica de respeto de las exigencias culturales 

y de aceptación del modelo establecido por Kano.  

A menudo y siguiendo el ejemplo de los alumnos del 

popularité croissante que connaît le judo sont princi-

palement liées, d’une part, à l’introduction dans les 

programmes des écoles et des universités et, d’autre 

part, à la multiplication des structures régionales 

des yudanshakai. Au fur et à mesure, chaque région 

de l’archipel se dote d’un organisme directeur sur 

le modèle de l’école de Tokyo qui assure ainsi une 

cohérence et un contrôle national de l’ensemble. À 

partir des années 1920, le judo universitaire se pose 

en acteur secondaire mais déterminant d’un dévelop-

pement qui s’accélère. Le caractère obligatoire de la 

pratique dans de très nombreuses institutions sco-

laires et les fréquentes compétitions organisées en 

font une activité populaire appartenant au quotidien 

des collégiens et des étudiants.

LA MONDIALISATION  
DE LA MÉTHODE KANO
Le contexte social et économique difficile qui incite 

alors les Japonais à l’émigration conduit des judokas 

talentueux à tenter l’aventure de l’Occident comme 

leurs aînés du début du XXe siècle. Hawaii, la côte 

ouest des États-Unis, le Canada, le Brésil et l’Argen-

tine sont les premiers pays à créer par le biais des 

communautés émigrées des clubs qui fonctionnent 

comme des structures d’enseignement permanentes. 

La diaspora japonaise se révèle être le premier vec-

teur de la diffusion géographique. Au sein de chaque 

communauté, le judo est un élément de culture lié aux 

traditions et à l’éducation. Sa transmission est fidèle 

Issei [first generation Japanese 
emigrants] practising in Hawaii, 
1902

Issei [émigrants japonais de 
première génération] pratiquant 
à Hawaii, 1902

Issei [emigrantes japoneses de 
primera generación] practicando 
en Hawái, 1902

Courtesy of the JA Centennial 
Committee

1920s. Young men from Japan 
ready to embark for America

Années 1920. Jeunes Japonais 
prêts à s’embarquer pour 
l’Amérique

Años 1920. Jóvenes japoneses 
listos a embarcarse para América 

Japanese Americans in Utah 

Kawaishi Mikinosuke

Courtesy of Mikhail Lukashev

Vasili Sergeevich Oshchepkov, a 
judo pioneer in Russia, with his 

students, Vladivostok, 1917

Vasili Sergeevich Oshchepkov, 
pionnier du judo en Russie et ses 

élèves, Vladivostok, 1917

Vasili Sergeevich Oshchepkov, 
pionero del judo en Rusia y sus 

alumnos, Vladivostok, 1917
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Judo was included in the programme of the 1940 

Olympic games in Tokyo. During the IOC 34th session 

in Warsaw on 11 June 1937, the committee adopted 

the programme for the 12th Olympiad. The English 

version of the minutes stated: “Judo was chosen for 

the demonstration of a national sport and Baseball 

for the demonstration of a foreign sport”. The French 

version stated “Comme démonstration d’un sport 

national, le Budo […]” i.e. judo, kendo, and kyudo. 

The decision was taken indeed and the report of the 

organizing committee specified that ¥500 000 were 

granted for the building of a “Budo Hall” meant for 

the events. The 1940 Tokyo Games did not take place. 

They were finally cancelled because of World War II. 

This first Asian meet has been forgotten just like the 

first inclusion of Judo in the Olympic programme.

Many questions remain unsolved. Did Kano in-

tend to see his method included in the big Olympic 

movement initiated by Baron Pierre de Coubertin? If 

the founder of judo was reluctant about such a deci-

sion can it be explained? Kano’s wish to give judo a 

universal slant cannot be doubted. Throughout his life 

he tried hard to have his method spread abroad, but 

he meant Kodokan judo not sport judo managed by 

national and independent organizations. After he had 

set up the necessary structures on the American con-

tinent, he tried to develop the Kodokan “branches” in 

Europe and more particularly in Great Britain.

Richard Bowen gave an account of the conversa-

tions held in London during his visits. “Kano arrived in 

1933 accompanied by his son-in-law, Takasaki Masami 

and Kotani Sumiyuki, both 6th dan. This visit nearly 

changed the course of British judo. On 26 August 

1933, during a meeting of the Budokwai committee, 

Dr. Kano announced that he wished to merge the 

Society with the Kodokan, creating a London Branch 

a la historia. Pero, debido a su especificidad, el judo 

francés ha contribuido ampliamente al desarrollo del 

judo mundial. 

El judo de Kano se abrió a la cultura occidental, 

pero hasta la década de los cincuenta se mantuvo 

como una práctica restringida y a menudo elitista. La 

democratización constituye la siguiente etapa con la 

transformación del método de Kano en un deporte. 

La transformación a deporte de competición marcó 

un periodo de ruptura. Fue el resultado de una 

combinación de múltiples factores culturales, políti-

cos y sociales. Por eso es necesario volver la vista 

atrás, hasta comienzos del siglo XX para percibir la 

diversidad de influencias y valorar las contribuciones 

individuales y colectivas.

KANO  
Y EL JUDO  
DEPORTIVO
El judo fue incluido en el programa de los Juegos 

de Tokio de 1940. Durante la 34° sesión del CIO en 

Varsovia, el 11 de junio de 1937, el comité aprobó el 

programa de la XII Olimpiada. En la versión inglesa 

del acta de la reunión se puede leer: “El judo fue 

elegido para la demostración de un deporte nacio-

nal, y el béisbol para la demostración de un deporte 

extranjero”. La versión francesa del documento 

indica: “Como demostración de un deporte nacional, 

el budo […]”. Se trata, de hecho, del conjunto judo, 

kendo y kyudo. Se tomó la decisión y el informe 

del comité organizador especifica que fueron 

Le judo de Kano s’est ouvert à la culture occiden-

tale mais, jusque dans les années 1950, il reste une 

pratique encore peu répandue et souvent élitiste. La 

démocratisation constitue l’étape suivante, lorsque 

la méthode de Kano est transformée en pratique 

sportive. La mutation du judo en sport de compéti-

tion marque un temps de rupture. Elle résulte d’une 

conjonction de facteurs multiples, culturels, poli-

tiques et sociaux. Un retour au début du XXe siècle 

se révèle nécessaire pour percevoir la diversité des 

influences et mesurer les contributions individuelles 

et collectives.

KANO  
ET LE JUDO  
SPORTIF
Le judo est admis au programme des Jeux de Tokyo 

de 1940. Le programme de la XIIe Olympiade a 

été adopté par le comité olympique lors de sa 34e 

session, à Varsovie, le 11 juin 1937. Dans la version 

anglaise du compte rendu, on peut lire$: « Judo was 

chosen for the demonstration of a national sport and 

Baseball for the demonstration of a foreign sport » – 

la version française du document indique$: « Comme 

démonstration d’un sport national, le Budo […] ». Il 

s’agit en fait de l’ensemble judo, kendo, et kyudo. La 

décision est prise et le rapport du comité d’organisa-

tion précise qu’une subvention de 500$000 yens est 

On 27 August 1920, in Antwerp, 
on the first day of the wrestling 
Olympic competitions, Kano and 
Aida gave an exhibition of 
Japanese judo (advanced 
jiu-jitsu)

Le 27 août 1920, à Anvers, le 
premier jour des compétitions 
olympiques de lutte, Kano et 
Aida donnent une 
démonstration de « Judo 
japonais (jiu-jitsu perfectionné) »

El 27 de agosto de 1920, en 
Amberes, el primer día de las 
competiciones olímpicas de 
lucha, Kano y Aida hicieron una 
demostración de « judo japonés 
(jiu-jitsu perfeccionado) »

Kano planting a commemorative 
tree at the Hawthorn national 
language academy in the 
suburbs of Los Angeles, 1932

Kano plantant un arbre 
commémoratif devant l’école 
nationale de langues Hawthorn 
dans la banlieue de Los Angeles, 
1932

Kano plantando un árbol 
conmemorativo frente a la 
escuela nacional de idiomas 
Hawthorn en los suburbios de 
Los Angeles, 1932

Kano travelled the world 
promoting judo. He visited 
Manchuria with senior members 
of the Kodokan

Kano a parcouru le monde pour 
promouvoir le judo. Il s’est rendu 
en Mandchourie en compagnie 
des responsables du Kodokan

Kano ha recorrido el mundo para 
promover el judo. También visitó 
Manchuria en compañía de los 
responsables del Kodokan 

Los Angeles Olympic Games, 1932

Jeux olympiques de Los Angeles, 1932

Juegos Olímpicos de Los Angeles, 1932
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President Roosevelt signed Executive 
Order 9066, on 19 February 1942. In the 
next 6 months, approximately 120,000 
men, women and children of Japanese 
ancestry were moved to assembly 
centres and then to internment camps. 
All lost their personal liberties, most lost 
their homes and properties as well.
The camps were blind to such differences 
as citizenship, class, age, politics, or 
religion. Thus, the only thing that bound 
people together were their Japanese 
ancestry and heritage. With its roots in 
Japanese traditions, customs, and philoso-
phy, judo was a perfect activity for cultural 
reaffirmation. The method of Kano has 
enforced its role as a means of educating 
young generations, of transmitting a 
national cultural heritage. In so difficult a 
period, judo appeared as a cultural shelter 
and a way to strengthen social ties.
 

CAMPS D’INTERNEMENT
Le président Roosevelt signe l’ordre 
exécutif n° 9066, le 19 février 1942. Dans 
les six mois suivants, environ 120 000 
hommes, femmes et enfants d’ascendance 
japonaise sont déplacés et relogés dans des 
centres de rassemblement et des camps 
d’internement. Tous perdent leur liberté, la 
majorité leur maison ainsi que leurs biens. 
Les camps ignoraient les différences de 
citoyenneté, de classe, d’âge, de tendance 
politique ou de religion. En fait, la seule 
chose qui rassemblait les personnes était 
leur héritage et leur ascendance japonais. 
Par ses racines dans la tradition japonaise, 
ses usages et sa philosophie, le judo était 
l’activité parfaite pour une réaffirmation 
culturelle. La méthode de Kano a joué un 
rôle important pour éduquer les jeunes 
générations et transmettre l’héritage cultu-
rel national. Dans une période si difficile, le 
judo est apparu comme un havre de culture 
et un moyen de renforcer les liens sociaux.

INTERNMENT  
CAMPS

DIARY OF JUDO PLAYERS  
AT TULE LAKE INTERNMENT CAMP:
 
I like judo, but sometimes when I do not 
go to judo my mother really scolds me. 
“Don’t rest for even one night. Practising 
judo will help you become a fine person...”
— Tomita Shigeo

 
Sensei always says that judo is really 
not just for yourself, but also for the 
betterment of society. I thought, “ah I 
see,” when he explained it to me. Whether 
I go to my ancestral land of Japan or 
wherever I go, judo is always useful.
— Yoshimasa Takao

 
Because I didn’t have a judogi, I took out 
the knife and pencil from my pockets and 
practised in my regular clothes. Everyone 
lined up in two or three lines, and after 
warming up, I practised ukemi. After 
practice finished I went home, and when I 
arrived there I was so surprised to see my 
mother working hard to make me a judogi. 
Two weeks later my new judogi was ready. 
I will practise judo really hard, just as my 
mother worked so hard to make my judogi.
— Hamada Hiroshi

JOURNAL DE JUDOKAS DU CAMP 
D’INTERNEMENT DE TULE LAKE!:

J’aime le judo, mais parfois quand je ne 
vais pas au judo ma mère me gronde 
vraiment. « Ne te repose pas, même 
un seul soir. Faire du judo t’aidera à 
devenir une bonne personne…$»
— Tomita Shigeo

Le maître dit que le judo n’est pas seule-
ment pour soi, mais aussi pour l’améliora-
tion de la société. J’ai pensé «$Ah, je vois$», 
quand il me l’a expliqué. Que j’aille sur ma 
terre ancestrale du Japon ou n’importe 
où ailleurs, le judo est toujours utile.
— Yoshimasa Takao

Parce que je n’avais pas de judogi, j’ai 
sorti mon couteau et mon crayon de mes 
poches et j’ai pratiqué en tenue normale. 
Tout le monde était aligné sur deux ou 
trois lignes, Après l’échauffement, on a 
fait des chutes. Quand le cours a été fini, 
je suis rentré à la maison. Quand je suis 
arrivé, j’étais tellement étonné de voir ma 
mère s’efforçant de me faire un judogi. 
Deux semaines plus tard mon judogi 
était prêt. Je pratiquerai toujours le judo 
de mon mieux, juste comme ma mère 
qui a tant travaillé pour le fabriquer.
— Hamada Hiroshi

DIARIO DE JUDOKAS DEL CAMPO DE 
INTERNAMIENTO DE TULE LAKE:

Me gusta el judo, pero a veces cuando 
no voy a judo mi madre me regaña. « No 
descanses, ni una sola tarde. Practicar judo 
te ayudará a ser una buena persona ... »
— Tomita Shigeo

El maestro dice que el judo no es única-
mente para uno mismo, sino también para 
la mejora de la sociedad. Yo pensé: « ah, 
ya veo, » cuando él me lo explicó. Si voy 
a mi tierra ancestral de Japón o donde 
quiera que vaya, el judo es siempre útil.
— Yoshimasa Takao

Aunque yo no tenía judogi, me saqué 
mi cuchillo y el lápiz de los bolsillos y 
practiqué con mi ropa normal. Todo el 
mundo estaba formado en dos o tres filas, 
y después del calentamiento, practiqué 
las caídas. Cuando terminó la práctica 
volví a casa. Cuando llegué me quedé 
muy sorprendido al ver a mi madre que 
trabajaba para hacerme un judogi. Dos 
semanas más tarde mi nuevo judogi estaba 
listo. Voy a practicar siempre judo lo mejor 
que pueda, de igual manera que mi madre 
trabajó tanto para hacer mi judogi.
— Hamada Hiroshi

CAMPOS DE INTERNAMIENTO 
El Presidente Roosevelt firmó la Orden 
Ejecutiva 9066, el 19 de febrero de 1942. En 
los siguientes 6 meses, aproximadamente 
120.000 hombres, mujeres y niños de 
ascendencia japonesa fueron trasladados a 
centros de concentración y luego a campos 
de internamiento. Todos perdieron sus 
libertades personales, la mayoría también 
perdieron sus hogares y propiedades.
Los campos no tenían en cuenta diferencias 
tales como la ciudadanía, la clase, la edad, 
la política o la religión. Por lo tanto, lo único 
que unía a la gente era su ascendencia y 
herencia japonesa. Por sus raíces ancladas 
en la tradición japonesa, costumbres y 
filosofía, el judo fue una actividad excelente 
para la reafirmación cultural. El método de 
Kano pudo cumplir con su papel de medio 
de educación de las generaciones jóvenes 
y transmisión del patrimonio cultural 
nacional. En un periodo tan difícil, el judo 
apareció como un refugio cultural y una 
forma de fortalecer los lazos sociales.



LES FEMMES  
DANS LE MONDE  
DU JUDO

WOMEN  
IN THE WORLD  
OF JUDO

LAS MUJERES  
EN EL MUNDO  
DEL JUDO

139138

LES FEMMES  
DANS LE MONDE  
DU JUDO

WOMEN  
IN THE WORLD  
OF JUDO

LAS MUJERES  
EN EL MUNDO  
DEL JUDO

Women’s judo has been the result of a long strug-

gle for equal rights. Today, female medallists have 

reached parity with their male counterparts, and 

their titles are expected and welcomed by all. Many 

female judo champions are so well known in their 

own countries that their fame is no longer restricted 

to the judo world. Their rise to the highest levels of 

the sport is emblematic. But, it cannot overshadow 

the obstacles women had to overcome to make their 

own way and establish feminine practice in a world 

dominated by male-defined standards and values. 

Over the years, the place occupied by women in 

combat sports, their attitudes and behaviour has 

obeyed social rules and patterns. Looking back at 

the evolution of the practice of judo by women, two 

different periods stand out. From the 1900s to the 

1960s, women were granted a minor place. Apart 

from rare exceptions, their autonomy on the tatami 

was drastically reduced. From the 1970s onwards, the 

Japanese method became a worldwide competitive 

sport. As their numbers swelled, women judo players 

demanded equal access to contests. 

El judo femenino es el resultado de una larga lucha 

por la igualdad de derechos. Hoy en día las campeo-

nas han alcanzado la paridad con sus homólogos 

masculinos y sus títulos son esperados y queridos 

por todos. Muchas campeonas son tan conocidas 

en sus países que su fama sobrepasa el mundo del 

judo. Este ascenso al más alto nivel deportivo es 

emblemático. Sin embargo, tal constatación no debe 

ocultar los obstáculos que las mujeres han tenido que 

superar para imponer su presencia en un mundo en el 

que dominan las normas y los valores masculinos. En 

el transcurso de los años, el lugar que han ocupado 

las mujeres en los deportes de lucha, su actitud y su 

comportamiento se han ajustado a las reglas y los 

modelos sociales. Una mirada sobre la evolución de 

la práctica femenina permite delimitar dos periodos 

diferentes. Desde principios del siglo XX hasta la 

década de los sesenta se le asignó un papel menor. 

Salvo raras excepciones, la libertad de acción de la 

Le judo féminin est le résultat d’une longue lutte pour 

une égalité de droits. Aujourd’hui, les championnes 

médaillées sont à parité avec leurs homologues 

masculins, leurs titres sont attendus et appréciés par 

tous, et de nombreuses championnes ont une telle 

célébrité dans leur pays que leur renommée dépasse 

le simple cadre du judo. Cette accession au plus 

haut niveau sportif est emblématique. Cependant, 

ce constat ne doit pas masquer les obstacles que les 

femmes ont eu à franchir afin d’imposer leur présence 

dans un monde où dominent les normes et les valeurs 

masculines. Au fil des années, la place occupée par 

les femmes dans les sports de combat, leurs attitudes 

et leur comportement se sont conformés aux règles 

et aux modèles sociaux. Un regard sur l’évolution de 

la pratique féminine permet de dégager deux pé-

riodes distinctes. Des années 1900 aux années 1960, 

seule une place mineure leur est accordée": à de rares 

exceptions près, la liberté d’action de la femme sur un 

Tani-Brouloteva, Sydney, 2000

Marie-Claire Restoux, David Douillet, 
France

This picture is symbolic of the 
heights women’s judo reached in 
the 1990s

Cette photographie est symbolique 
des hauteurs atteintes par le judo 
féminin dans les années 1990

Esta imagen es un símbolo  
del nivel alcanzado por el judo 
femenino en la década de 1990

Nicola Fairbrother, Hamilton, 1993
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PRACTISING  
UNDER SUPERVISION

At the turn of the 20th century, sport and physical 

education were directed by health and beauty. They 

aimed at helping women get ready for their future 

role of mothers. Thus, many educators agreed: 

“Women are not meant to fight but to breed”. The 

pattern of women’s practice was determined by gen-

der differences and lifestyles. Their techniques were 

restrained by the rules of decorum. Proper clothing 

and attitudes had to be adapted to class behaviour. 

The way women could exercise was closely defined 

by medical experts who attempted to ban sporting 

activities which allegedly jeopardized female repro-

ductive functions. Yet, during the jujutsu vogue, the 

main concern of the advocates of physical culture was 

to fight the view of the physically limited female. The 

Japanese method, because it rehabilitated the use of 

a fair force, offered a new perspective. Jujutsu was 

thus bound to appeal to the “new woman” fighting 

for the recognition of her rights. The appeal of “the 

art of the weak” coincided with the struggle for suf-

frage. In London, the “jujutsuffragettes” as they were 

sometimes called, were fast to exploit the efficiency 

of the Japanese art. In the numerous demonstrations 

they joined, they used jujutsu as a defensive weapon 

to fight policemen. After their raids, some of them 

used to rush back to Mrs. Garrud’s dojo and hide their 

banners under the tatami on which they regularly 

trained. Edith Garrud began studying jujutsu with 

Uyenishi. She helped run classes with her husband, 

and in 1909, she opened her own dojo and organized a 

suffragette’s self-defence club. She trained a group of 

thirty women to protect the leader of the suffragette 

movement, Emmeline Pankhurst. Garrud actively 

publicized the role of jujutsu among the militants. In 

Health & Strength, she declared: “In proportion as the 

Suffragettes increase in number and in power, so also 

do the JU-JUTSUFFRAGETTES. The daily papers, by 

mujer en el tatami estaba muy restringida. Desde los 

años 1970 hasta nuestros días, el método japonés 

se transforma en un deporte de competición inter-

nacional. Las mujeres jóvenes, cada vez en mayor 

número, reivindican la igualdad para el acceso a las 

competiciones.

PRACTICAR BAJO 
VIGILANCIA
A comienzos del siglo XX, la práctica del deporte y 

de la educación física debía formar bella y sana a 

la mujer, prepararla para cumplir su papel de futura 

madre. Muchos educadores estaban de acuerdo en 

que: ‘la mujer no está creada para luchar sino para 

procrear’. Los gestos están restringidos por el respeto 

del decoro y las reglas de urbanidad. La pertenencia 

social exige adaptar la vestimenta y las actitudes que 

deben ser apropiadas. El ejercicio físico de la mujer 

está definido con precisión por la medicina que se 

opone a cualquier actividad deportiva susceptible 

de producir un perjuicio a la función reproductora. 

Sin embargo, durante la moda del jujutsu, la mayor 

preocupación de los defensores de la cultura física 

es luchar contra el tópico de la mujer limitada por 

su físico. Sin embargo, el método japonés, dado que 

restaura el uso de una fuerza inteligente, ofrece nue-

vas perspectivas. Así, en ese comienzo del siglo XX,  

el jujutsu no puede más que seducir a la ‘nueva mujer’ 

tatami était considérablement restreinte. Des années 

1970 à nos jours, la méthode japonaise se transforme 

en un sport de compétition international": toujours 

plus nombreuses, les jeunes femmes revendiquent 

l’égalité pour l’accès aux championnats.

PRATIQUER SOUS 
SURVEILLANCE
Au tournant du XXe siècle, la pratique du sport et de 

l’éducation physique doit rendre la femme belle et 

saine, la préparer à tenir son rôle de future mère. 

Beaucoup d’éducateurs s’accordent alors pour dire": 

« La femme n’est point construite pour lutter mais 

pour procréer. » Les gestes sont contraints par le res-

pect du décorum et des convenances. L’appartenance 

sociale régit l’habillement et les attitudes qui doivent 

être appropriés. L’exercice physique de la femme est 

précisément défini par la médecine qui s’oppose à 

toute activité sportive susceptible de porter préjudice 

à la fonction reproductrice.

Cependant, durant la vogue du jujutsu, la pré-

occupation essentielle des avocats de la culture 

physique est de combattre l’image de la femme limi-

tée par son physique. La méthode japonaise, parce 

qu’elle réhabilite l’usage d’une force intelligente, offre 

des perspectives. Ainsi, en ce début du XXe siècle, le 

Marie Studholme, circa 1905

Instructors of the Japanese 
School, Oxford Street, London, 
circa 1904

Instructeurs de l’école japonaise, 
Oxford Street, Londres, circa 1904

Instructores de la escuela 
japonesa, Oxford Street, Londres, 
circa 1904

Punch Magazine, 6 July 1910

Punch Magazine, 6 juillet 1910

Punch Magazine, 6 de julio de 1910
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The evolution of the nature of contests in judo 

presents a superb reflection of the changes that 

modified Kano’s method from the early days to con-

temporary judo. Two major periods are separated 

by the 1960 IOC’s decision to introduce judo into 

the Tokyo Olympic Games programme. Each one 

of them has its specificity. From the 1880s to the 

1930s, the prevailing logic was that of the challenge 

between champions coming from different schools. 

The sports-oriented tendency that was next obvious 

in the 1930s, was geographically and symbolically 

limited. A championship victory was then equated 

with a perfect mastery of the practice. It could only 

be acknowledged as such by all judo practitioners 

if the values of the discipline and its expertise were 

respected. The outcome of a sport event was seen 

as the logical consequence of intensive training, 

added to the personality of the champion, who was 

presented as a role model.

From the 1960s onwards the stakes were trans-

formed. Performance became an end in itself, whose 

importance kept increasing. Gradually but regularly 

judo has been aligned on professional sports. Kano’s 

method continued its evolution into a modern sport. 

The 1990s were a turning point. The media’s interest 

for judo grew, however apart from the important 

meetings, a relative confidentiality subsists; however 

this varies according to countries. In the early days of 

the 21st century with Marius Vizer as its President, the 

judo movement has clearly reached a different speed. 

Judo has adopted the economic and organizational 

model of professional sports and it has been offer-

ing to an ever-larger public the achievements of its 

champions and its rich educative culture.

La naturaleza cambiante de las competiciones de 

judo es un excelente reflejo de los cambios sobre-

venidos en el método de Kano desde sus orígenes 

hasta el presente. Dos grandes periodos aparecen 

separados por la decisión del COI de introducir el 

judo en el programa olímpico en 1960. Cada uno 

tiene su especificidad. Desde la década de 1880 hasta 

la de 1930, la lógica dominante es la del desafío que 

se lanzan los campeones de las diversas escuelas. 

La orientación deportiva que se emprende a partir 

de la década de 1930 sigue siendo limitada, tanto 

geográficamente como simbólicamente. La victoria 

en competición se percibe como la ilustración de 

un dominio consumado. No puede ser reconocida 

por todos si no cumple con la condición expresa del 

respeto de la forma y los valores de la disciplina. El 

resultado deportivo se concibe como la consecuencia 

inmediata del trabajo y la personalidad de un cam-

peón presentado como un modelo.

A partir de los años sesenta del siglo XX los retos 

cambian. El rendimiento se convierte en un objetivo 

cuya importancia es cada vez mayor. La vinculación 

del judo con las prácticas deportivas profesionales es 

gradual pero continua. El método de Kano prosigue 

lentamente su evolución hacia el deporte moderno. 

Un punto de inflexión se sitúa en la década de 1990. 

Aumenta el interés de los medios de comunicación 

aunque subsiste, fuera de las grandes citas, una rela-

tiva confidencialidad, distinta dependiendo del país. 

Al comienzo de la década de 2000, bajo la presiden-

cia de Marius Vizer, se produce una clara aceleración. 

El judo alcanza el modelo organizativo y económico 

de los deportes profesionales y ofrece a un público 

cada vez más amplio las hazañas de sus campeones 

y la riqueza educativa de su cultura.

L’évolution de la nature des compétitions de judo 

offre un excellent reflet des changements survenus 

dans la méthode de Kano de ses origines à nos jours. 

Deux périodes majeures apparaissent, séparées par 

la décision du CIO d’introduire le judo au programme 

olympique des Jeux de Tokyo en 1960. Chacune pos-

sède sa spécificité. Des années 1880 aux années 1930, 

la logique dominante est celle du défi que se lancent 

les champions des diverses écoles. L’orientation 

sportive qui s’engage à partir des années 1930 reste 

cependant limitée à la fois géographiquement et 

symboliquement. La victoire en championnat n’est 

alors perçue que comme l’illustration d’une maîtrise 

accomplie. Elle ne peut être reconnue par tous qu’à 

la condition expresse du respect de la forme et des 

valeurs de la discipline. Le résultat sportif est conçu 

comme la conséquence immédiate du travail et de 

la personnalité d’un champion présenté comme 

un modèle.

Saigo Shiro

Maeda Mitsuyo, « Conde Koma »
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LA ÉPOCA DE  
LOS DESAFÍOS

Dojo yaburi, literalmente « romper el dojo », es una 

actividad común entre los practicantes de artes 

marciales. Deseosos de imponer su superioridad, 

irrumpen en los dojo rivales y plantean desafíos. Esta 

forma de actuar no está exenta de riesgos. Yokoyama 

Sakujiro conoció bien la violencia de esa época. En 

The Fighting Spirit of Japan, E. J. Harrison cuenta 

los recuerdos del hombre que es uno de los « cua-

tro guardianes del Kodokan »: « Empecé el estudio 

de este arte en mi juventud bajo la dirección de un 

maestro de Tenjin Yoshin ryu. En esa época los com-

bates eran extremadamente violentos y no era raro 

que costaran la vida de los contendientes. Además, 

recuerdo que cuando me implicaba con toda mi 

determinación en una de estas empresas, invariable-

mente, les decía adiós a mis padres porque no tenía 

À partir des années 1960, les enjeux se transfor-

ment. La performance devient un objectif dont l’im-

portance augmente régulièrement. L’alignement du 

judo sur les pratiques sportives professionnelles est 

progressif mais continu. La méthode de Kano pour-

suit lentement son évolution vers le sport moderne. 

Un point d’inflexion se situe dans les années 1990. 

L’intérêt des médias s’accroît bien que subsiste, en 

dehors des grands rendez-vous, une confidentialité 

relative, certes variable selon les pays. Au début des 

années 2000, sous la présidence de Marius Vizer, 

une nette accélération se produit. Le judo rejoint le 

modèle organisationnel et économique des sports 

professionnels et offre à un public toujours plus large 

les exploits de ses champions et la richesse éducative 

de sa culture.

LE TEMPS  
DES DÉFIS
Dojo yaburi, littéralement « casser le dojo », est une 

activité courante chez les pratiquants d’arts martiaux. 

Désireux d’établir leur supériorité, ils font irruption 

dans des dojos concurrents et lancent des défis. 

Cette façon de faire n’est pas sans risque. Yokoyama 

Sakujiro a bien connu la violence de cette époque. 

Dans The Fighting Spirit of Japan, E. J. Harrison 

rapporte les souvenirs de celui qui fait également 

partie des « quatre gardiens du Kodokan »  : « J’ai 

commencé l’étude de cet art dans ma jeunesse sous 

la direction d’un maître de Tenjin Yoshin Ryu. À cette 

époque, les combats étaient extrêmement violents et 

il n’était pas rare qu’ils coûtent la vie aux participants. 

Aussi, je me rappelle que quand je m’engageais avec 

toute ma détermination dans une de ces entreprises, 

invariablement, je disais adieu à mes parents car je 

n’avais aucune certitude quant au fait que je pour-

rais éventuellement revenir vivant. Les compétitions 

étaient si dures que peu de choses étaient inter dites 

et nous n’hésitions pas à avoir recours aux tech  niques 

IN THE DAYS  
OF CHALLENGES 

Dojo yaburi, literally “breaking the dojo” was a 

common practice among martial arts followers who 

wished to establish the superiority of their style by 

barging into rival dojos and challenging the judo 

players. This way of behaving was not deprived of 

risks. Yokoyama Sakujiro was well acquainted with the 

violence current in those days. In The Fighting Spirit 

of Japan, E. J. Harrison reported the recollections of 

this man who was also part of the “four guardians 

of the Kodokan”: “I commenced my study of the art 

from boyhood, under a master of the Tenjin Yoshin-

ryu. In those days contests were extremely rough and 

not infrequently cost the participants their lives. Thus 

whenever I sallied forth to take part in one of these 

affairs, I invariably bade farewell to my parents, since 

I had no assurance that I should ever return alive. 

Competitions were of such a drastic nature that few 

tricks were barred and we did not hesitate to have 

recourse to the most dangerous methods in order 

to overcome an opponent. I have had experiences of 

this kind without number.”

The Japanese director Kurosawa Akira based his 

first long-footage film on the novel Sugata Sanshiro. 

The film produced in 1943 had a sequel and many re-

makes. It depicted the atmosphere of the beginnings 

of the Kodokan and the gruelling experiences of an-

other of the four “guardians of the Kodokan”, Saigo 

Shiro. The fights were numerous and spectacular. This 

judo saga presented an affirmation of the efficiency 

of Kano’s method with a backdrop of intensive rivalry 

between schools. It also recounted the evolution of a 

champion who thanks to his practice of martial arts 

and the teachings of his master discovered his inner 

strength and improved his humaneness. 

The founder of judo refused this type of wild en-

counters and developed team competitions in order 

“to encourage students to train more earnestly”.  

A scene from the movie  
Sugata Sanshiro

Une scène du film  
Sugata Sanshiro

Una escena de la película  
Sugata Sanshiro

The original poster  
of Sugata Sanshiro

L’affiche originale  
de Sugata Sanshiro

El cartel original  
de Sugata Sanshiro

Yokoyama Sakujiro
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2007: JUDO’S REVOLUTION
Over the recent years, the image that judo presents has changed a lot. The 
election of Mr. Marius Vizer at the head of the IJF in 2007 marked a historic 
milestone in the evolution of our sport. Upon his accession to the presiden-
cy of the organisation, supported by an Executive Committee with a strong 
knowledge of judo, and based on a large number of experts, Mr. Vizer has 
undertaken major reforms that have revolutionised judo.

WORLD JUDO TOUR
Since 2007 the consistency among international events has been reinforced. 
The World Judo Tour now includes the biggest events in the world and at-
tracts the greatest champions, media and spectators throughout the year-
round sports season. It also integrates new territories where judo has a great 
potential for development.
 
NEW COMPETITION FORMATS
The establishment of the world circuit was accompanied by the introduction 
of new competition formats like the Grand Prix, Grand Slams, which are the 
most emblematic. The World Championships has become an annual event 
(except the Olympic year) and the invite-only World Masters was also intro-
duced. The double repechage system was abandoned in favour of a more 
compact and attractive competition format.
 
THE WORLD RANKING LIST
Based on the World Judo Tour, the world ranking gives an overview of the 
best athletes of the moment and determines the Olympic qualifications in a 
fair and equitable manner.
 
THE NEW RULES
In recent years, the judo rules have considerably evolved, to make it more 
dramatic and dynamic, more telegenic and understandable, while ensuring a 
return to the judo roots, that to win a fight, you have score ippon.
 
MEDIA AND MARKETING STRATEGY
The evolution of judo was accompanied by an overhaul of the media and 
marketing strategy. Judo entered the unashamedly modern era but with-
out denying its foundations. The World Judo Tour and the World Ranking 
List, the new competition formats and the adapted rules, etc. have helped 
increase the popularity of the sport. Judo has a real visibility in the media 
and attracts sponsors.
 
JUDO AS A POPULAR SPORT ON TELEVISION
To popularise sports, global TV coverage is a must. Not very present on the 
small screen before 2007, major international events are now broadcast in 
over 150 territories. The production and distribution has become more pro-
fessional. All TV rights of the world circuit are internally handled.
 
THE DIGITAL REVOLUTION
The IJF is at the forefront of the digital revolution. Present on the Internet 
for years, it is now also very active on social networks and many tools are 
available to internet users and all media throughout the year.
 
JUDO FOR CHILDREN
With Judo being also an educational tool, an extensive program for children 
was introduced. It allows the Commission to integrate judo in school curric-
ula in the IJF member countries.
 
JUDO FOR PEACE
A pioneer in the field of peace promotion, based on the fundamental values   
of judo, the IJF has initiated numerous programs in conflict or post conflict 
areas, or in areas subject to social disorders, to allow unprivileged popula-
tions to learn to live again in respect and peace.
 
WORLD JUDO DAY
Launched in 2011, the World Judo Day is a global festival dedicated to the 
values   of judo, which takes place every year on 28 October, the birthdate of 
the founder of judo, Jigoro Kano.
 

EDUCATIONAL TOURS
The IJF has launched a new concept to promote education by organising 
judo tours at the scale of a country, region or continent, by traveling from 
city to city, promoting the values   of our sport and focusing on the younger 
generations.
 
DEVELOPMENT AID
The IJF heavily invests in helping the federations and continental unions by 
supporting the administrative development, by making available its exper-
tise and financially and materially supporting.
 
THE JUDO ACADEMY
A judo academy was globally launched. It allows the IJF to offer to the judo 
teachers of the five continents, the necessary pedagogical luggage through 
the promotion of standardised teaching methods.

2007: LE JUDO  
FAIT SA RÉVOLUTION
Le visage que présente le judo aujourd’hui n’a plus rien à voir avec celui 
qu’il présentait il y a quelques années. L’élection de M. Marius Vizer à la 
tête de la FIJ en 2007 marque un tournant historique dans l’évolution de 
notre sport. Dès son accession à la présidence de l’organisation, soutenu 
par un comité exécutif ayant une forte connaissance du judo, et s’appuyant 
sur un grand nombre d’experts, M. Vizer a engagé des réformes impor-
tantes qui ont révolutionné le judo.

LE CIRCUIT MONDIAL
Avant 2007 il n’existait pas de réelle cohérence entre les événements inter-
nationaux. Le circuit mondial regroupe désormais les plus grands événe-
ments au monde et attire les plus grands champions, les média et les spec-
tateurs tout au long de la saison sportive. Il investit également de nouveaux 
territoires où le judo a un grand potentiel de développement.

LES NOUVEAUX FORMATS DE COMPÉTITION
La mise en place du circuit mondial s’est accompagnée de la mise en place 
de nouveaux formats de compétition dont les grands prix et les grands che-
lems sont les plus emblématiques. Le championnat du monde est devenu 
un événement annuel (sauf l’année olympique) et les Masters mondiaux ont 
été inventés. Le double repêchage a été abandonné au profit d’un format de 
compétition plus compact et attractif.

LE CLASSEMENT MONDIAL
Basé sur le circuit mondial du judo, le classement mondial donne une vue 
d’ensemble sur les meilleurs athlètes du moment et permet de déterminer 
les qualifications olympiques d’une manière juste et équitable.

LES NOUVELLES RÈGLES
Au cours des dernières années, les règles du judo ont fortement évolué, afin 
de rendre celui-ci plus spectaculaire et dynamique, plus télégénique et com-
préhensible, tout en assurant un retour aux sources du judo, à savoir que 
pour gagner un combat, il faut marquer ippon.

STRATÉGIE MÉDIA ET MARKETING
L’évolution du judo s’est accompagnée d’une refonte totale de la stratégie 
média et marketing. Le judo est entré dans l’ère de la modernité sans com-
plexe et sans renier ses fondements. Le circuit mondial accompagné de son 
classement, les nouveaux formats de compétition et l’adaptation des règles, 
etc. ont contribué à augmenter la popularité du sport. Le judo a désormais 
une vraie visibilité dans les média et il attire les sponsors.

JUDO COMME SPORT POPULAIRE À LA TÉLÉVISION
Pour une popularisation du sport, la TV est un passage obligé. Relativement 
peu présent sur le petit écran avant 2007, les grands événements interna-
tionaux sont à présent diffusés dans plus de 150 territoires. La production et 
la diffusion se sont professionnalisées. L’ensemble des droits TV du circuit 
mondial est géré en interne.

LA RÉVOLUTION NUMÉRIQUE
La FIJ est à la pointe de la révolution numérique. Présente sur Internet de-
puis des années, elle est désormais également très active sur les réseaux 
sociaux et de nombreux outils sont mis à la disposition des internautes et 
des média tout au long de l’année. 

JUDO POUR LES ENFANTS
Le judo étant également un outil éducatif, un vaste programme Judo pour 
les enfants a été mis en place. Il permet d’intégrer le judo dans les pro-
grammes scolaires des pays membres de la FIJ.

JUDO POUR LA PAIX
Pionnière dans le le domaine, en s’appuyant sur les valeurs fondamentales 
du judo, la FIJ a initié de nombreux programmes dans des zones de conflits 
ou post-conflits, ou encore dans des secteurs sujets à des violences sociales, 
afin de permettre à des populations en difficulté d’apprendre à vivre à nou-
veau dans le respect et la paix.

JOURNÉE MONDIALE DU JUDO
Lancée en 2011, la Journée Mondiale du Judo est un festival planétaire dédié 
aux valeurs du judo, qui se déroule tous les ans, le 28 octobre, date anniver-
saire de la naissance du fondateur du judo, Maître Jigoro Kano.

TOURNÉES ÉDUCATIVES
La FIJ a lancé un nouveau concept de promotion du judo éducatif en orga-
nisant à l’échelle d’un pays, d’une région ou d’un continent des tournées du 
judo éducatif qui, de ville en ville, promeuvent les valeurs de notre sport en 
se focalisant sur les jeunes générations. 

AIDE AU DÉVELOPPEMENT
La FIJ investit massivement dans l’aide aux fédérations et unions continen-
tales en soutenant le développement administratif, en mettant à disposition 
son expertise, et en soutenant financièrement et matériellement.

L’ACADÉMIE DE JUDO
Une académie de judo a été lancée au niveau mondial. Elle permet d’offrir à 
des professeurs de judo des cinq continents, le bagage pédagogique néces-
saire pour la promotion d’un enseignement standardisé de qualité.

2007: EL JUDO HA HECHO 
SU REVOLUCIÓN
La imagen que presenta el judo hoy en día no tiene nada que ver con la 
que tenía hace varios años. La elección del Sr. Marius Vizer a la cabeza de 
la FIJ en 2007 marca un hito histórico en la evolución de nuestro deporte. 
Tras su designación a la presidencia de la organización, con el apoyo de un 
Comité Ejecutivo con un fuerte conocimiento de judo, y de un gran núme-
ro de expertos, el Sr. Vizer ha emprendido importantes reformas que han 
revolucionado el judo.

CIRCUITO MUNDIAL
Antes de 2007 no había una coherencia real entre los eventos internacion-
ales. El circuito mundial ahora incluye los eventos más importantes en el 
mundo y atrae a los más grandes campeones, los medios de comunicación 
y espectadores a lo largo de la temporada deportiva. También invierte en 
nuevos territorios en los que el judo tiene un gran potencial de desarrollo.

NUEVOS FORMATOS DE COMPETICIÓN
La puesta en marcha del circuito mundial fue acompañada de la introduc-
ción de nuevos formatos de competición  y de los cuales los Grandes Premi-
os y Grandes Slams son los más emblemáticos. El campeonato del mundo 
se ha convertido en un evento anual (excepto el año olímpico) y los Masters 
Mundiales han sido inventados. La doble repesca ha sido eliminada a favor 
de un formato de competición más compacto y atractivo.

EL RANKING MUNDIAL
Basado en el circuito mundial de judo, la clasificación mundial de judo da 
una visión general de los mejores atletas del momento y permite determinar 
las calificaciones olímpicas de una manera justa y equitativa.

 

LAS NUEVAS REGLAS
En los últimos años, las reglas del judo han evolucionado considerablemente, 
para hacerlo más espectacular  y dinámico, más telegénico y comprensible, 
garantizando al mismo tiempo un regreso a los inicios del judo, que para 
ganar una pelea, tienes que conseguir un ippon.

ESTRATEGIA DE LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN Y MARKETING
La evolución del judo ha ido acompañada de una revisión de la estrategia 
de medios de comunicación y marketing. El judo entró en la era moderna 
sin vergüenza y sin renunciar a sus fundamentos. El circuito mundial junto 
con su clasificación, los nuevos formatos de competición y la adaptación a 
las nuevas reglas, etc. han contribuido a aumentar la popularidad de este 
deporte. El judo tiene ahora una verdadera imagen en los medios de comu-
nicación y atrae a los patrocinadores.

EL JUDO COMO UN DEPORTE POPULAR EN LA TELEVISIÓN
Para una popularización de un deporte, la televisión es un paso obligado. 
Relativamente poco presente en la pequeña pantalla antes de 2007, los prin-
cipales eventos internacionales se transmiten actualmente en más de 150 
territorios. La producción y distribución se realizan profesionalmente. Todos 
los derechos de televisión del circuito mundial se manejan internamente.

LA REVOLUCIÓN DIGITAL
La FIJ está a la vanguardia de la revolución digital. Presente en Internet 
desde hace años, ahora es también muy activa en las redes sociales y en 
muchas herramientas disponibles para los usuarios de Internet y todos los 
medios de comunicación durante todo el año.

JUDO POR LOS NIÑOS
El judo es también una herramienta educativa, un amplio programa Judo 
para los niños se ha puesto en marcha. Permite integrar el judo en los pro-
gramas escolares de los países miembros de la FIJ.

JUDO POR LA PAZ
Pionero en el campo, sobre la base de los valores fundamentales del judo, la 
FIJ ha iniciado numerosos programas en zonas de conflicto o post-conflicto, 
o en áreas expuestas a la violencia social, para permitir a poblaciones en 
dificultad aprender a vivir de nuevo en el respeto y la paz.

DÍA MUNDIAL DE JUDO
Iniciado en 2011, el Día Mundial de Judo es un festival global dedicado a los 
valores de judo, que se celebra todos los años, el 28 de octubre, aniversario 
del nacimiento del fundador del judo, Maestro Jigoro Kano.

GIRAS EDUCATIVAS
La FIJ ha puesto en marcha un nuevo concepto de promoción del judo edu-
cativo mediante la organización  a escala de un país, región o continente de 
giras educativas recorriendo que, una ciudad a otra, promueven los valores 
de nuestro deporte centrándose en los más jóvenes.

AYUDA AL DESARROLLO
La FIJ invierte considerablemente  en ayudar a las federaciones y Uniones 
Continentales   apoyando el desarrollo administrativo, poniendo a su dis-
posición su experiencia, y el apoyo financiero y material.

LA ACADEMIA DE JUDO
Una academia de judo ha sido iniciada a nivel mundial. Permite ofrecer a los 
profesores de judo de los cinco continentes,  un medio pedagógico necesa-
rio para la promoción de una enseñanza estandarizada de calidad.
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In 2015 the International Judo Federation counts 195 

member National Federations. It demonstrates a high 

degree of universality and is among the most devel-

oped International Federations. There is, so to speak, 

no country in the world in which judo is not present, 

taught and practised by an increasingly numerous 

public. Active on all continents, with the support of 

Continental Unions, judo has a key role in the world 

sports landscape.

IN THE  
FOUR CORNERS  
OF THE EARTH
Some federations based on their history, their 

structure, their development and the number of 

their members, as well as by their results, are con-

sidered as the “pillars of international judo“, but 

numerous are the federations that obtain world and  

Olympic medals.

During the last London Games in 2012, 23 coun-

tries were present on the podium, ten of them sharing 

the gold medals. Since judo integrated the Olympic 

programme in 1964, 45 countries have won at least 

one medal at the games, while 28 of them mounted 

on the top of the podium at least once.

 After a very successful edition held in Beijing in 

2008, another record was broken by a large margin 

in the British capital four years later: the record of 

participation, 135 nations being represented at the 

Olympic tournament. Through its global circuit set up 

in 2008 and including twenty annual events organ-

ized at a global level, the IJF is able to promote judo 

around the planet. Thus there is always an accessible 

judo event throughout the year for all the athletes.

While the international dimension and the results 

of major competitions are of great interest because 

they attract national and international media by 

offering a very high sporting level, it must be re-

membered that judo is also a great educational tool 

En 2015, la Federación Internacional de Judo cuenta 

con 195 federaciones miembros. Por lo tanto, muestra 

una gran universalidad y está entre las federaciones 

internacionales más desarrolladas. Por así decirlo, no 

hay un país en el mundo en el que el judo no esté 

presente, no sea enseñado ni practicado por un 

público cada vez más numeroso. Activo en todos los 

continentes, gracias al apoyo de las uniones conti-

nentales el judo es una parte esencial e importante 

del panorama deportivo mundial.

EN TODOS  
LOS RINCONES  
DEL MUNDO

Aunque algunas federaciones por su historia, 

estructura, desarrollo y número de sus miembros, 

así como por sus resultados, figuran como “pilares 

del judo mundial” también hay muchas naciones que 

consiguen medallas mundiales y olímpicas.

 En los Juegos de Londres en 2012, atletas de 

veintitrés países subieron al podio, de los cuales diez 

consiguieron medallas de oro. Desde la entrada del 

judo en el Programa Olímpico en 1964, 45 países han 

ganado al menos una medalla en los Juegos, de los 

cuales 28 de oro al menos una vez.

Después de una edición llena de éxitos en Pekín 

2008, otro récord se batió en gran medida en la 

capital británica: el de participación. Ciento treinta y 

cinco naciones estuvieron representadas.

Gracias a su circuito mundial, puesto en marcha 

en 2008 y que comprende una veintena de eventos a 

nivel mundial, la FIJ es capaz de promover el judo por 

todo el mundo. Siempre hay eventos de judo accesi-

bles a lo largo de todo el año para todos los atletas.

Mientras que la dimensión internacional del judo 

y los resultados obtenidos en las competiciones 

internacionales presentan un gran interés porque 

atraen a los medios de comunicación nacional e in-

ternacional proponiéndoles una plataforma deportiva 

En 2015, la Fédération internationale de judo compte 

195 fédérations membres. Elle affiche ainsi une 

grande universalité et figure parmi les fédérations 

internationales les plus développées. Il n’est, pour 

ainsi dire, pas un pays au monde dans lequel le judo 

n’est présent, enseigné et pratiqué par un public de 

plus en plus nombreux. Sur tous les continents, grâce 

au soutien des unions continentales, il est un acteur 

incontournable et majeur du paysage sportif mondial.

AUX  
QUATRE COINS  
DU GLOBE
Si quelques fédérations, par leur histoire, leur struc-

turation, leur développement et le nombre de leurs 

membres, ainsi que par leurs résultats, font figure 

de « piliers du judo planétaire », nombreuses sont 

les nations qui obtiennent des médailles mondiales 

et olympiques. Lors des Jeux de Londres, en 2012, 

23 pays ont vu leurs athlètes monter sur le podium, et 

ils ont été 10 à se partager les médailles d’or. Depuis 

l’intégration du judo au programme olympique en 

1964, 45 pays ont remporté au moins une médaille, 

28 d’entre eux l’or au moins une fois.

Après une édition pleine de succès à Pékin en 

2008, un autre record a été largement battu dans la 

capitale britannique : celui de la participation. Cent 

trente-cinq nations étaient représentées. 

World Championships 2011, Paris, 
France

-100 kg final Tagir Khaybulaev, 
Maxim Rakov

 

Championnats du monde 2011, 
Paris, France

Finale hommes -100 kg, Tagir 
Khaybulaev, Maxim Rakov 

Campeonatos del Mundo 2011, 
Francia

Final masculina -100 kg, Tagir 
Khaybulaev, Maxim Rakov

World Championships 2014, 
Chelyabinsk, Russia

Championnats du monde 2014, 
Tcheliabinsk, Russie

Campeonatos del Mundo 2014, 
Chelyabinsk, Rusia
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for the youth. The thousands of educators, coaches 

and teachers working from large cities to the most 

remote corners of the globe, are a living proof of that. 

Whatever their level of practice is, Judoka around 

the world meet every day and share the fundamental 

values of our sport which are illustrated by the moral 

code of judo: friendship, courage, sincerity, honour, 

modesty, respect, self-control and politeness. This is 

what the International Judo Federation is committed 

to, making sure that the bases of judo are always 

respected, in all aspects of the sport and around it 

as well.

 Working hand in hand with all its members and 

stakeholders, the IJF is dedicated to protect and 

consolidate the unity of judo worldwide. For over 

60 years, the IJF has achieved great success in this 

endeavour, having pushed “the gentle way” to the 

front of the world sports scene.

In recent years, the IJF has made a significant 

effort to ensure the promotion of its events. Media 

coverage of events on the world circuit exploded. 

The visibility of judo on social networks is growing 

and now Judo competitions are accessible directly in 

homes around the world. Each National Federation 

can measure the impact and the qualitative and 

quantitative benefits of this development.

 In this unitary and harmonious landscape pro-

vided by the IJF, each member federation retains its 

autonomy to define its own development strategy. 

Each has, at its disposal, a universal language, whose 

operating rules are known and accepted by all. The 

National Federations can combine these assets ac-

cording to the specific characteristics of their own 

framework for development. 

muy importante, también debemos saber que el 

judo es una formidable herramienta educativa para 

la juventud. Los miles de entrenadores y profesores 

que trabajan tanto en las grandes ciudades como en 

los rincones más escondidos del planeta, son nuestra 

prueba palpable de ello. Sea cual sea su nivel de 

práctica, los judokas del mundo entero se reúnen a 

diario en torno a los valores fundamentales del mé-

todo Kano que son enunciados en el Código Moral 

del Judo: la amistad, el valor, la sinceridad, el honor, 

la modestia, el respeto, el autocontrol y la cortesía. 

Esto es lo que pretende la Federación Internacional 

de Judo, garantizando el cumplimiento de los valores 

del judo.

Gracias a la estrecha colaboración de los dife-

rentes participantes, la FIJ se esfuerza por proteger 

y consolidar la unidad del judo a nivel mundial. Los 

esfuerzos de sus dirigentes durante más de 60 años 

han puesto “el camino de la flexibilidad” en la van-

guardia de la escena deportiva mundial.

En los últimos años, la Federación Internacional 

de Judo ha hecho un esfuerzo importante para ga-

rantizar la promoción de sus eventos. La cobertura 

mediática de las competiciones del circuito mundial 

se ha desarrollado de una manera importante. La vi-

sibilidad del judo en las redes sociales está creciendo 

y ahora es capaz de entrar en los hogares de todo el 

Grâce à son circuit mondial, mis en place dès 

2008 et qui comprend une vingtaine d’événements à 

portée planétaire, la FIJ est en mesure de promouvoir 

le judo aux quatre coins du globe. Il y a ainsi toujours 

un événement judo accessible tout au long de l’année 

pour tous les athlètes.

Alors que sa dimension internationale et les 

résultats obtenus lors des grandes compétitions – 

qui attirent les médias nationaux et internationaux 

en proposant un plateau sportif très relevé – pré-

sentent un grand intérêt, il ne faut pas oublier que 

le judo est aussi un formidable outil d’éducation 

pour la jeunesse. Les milliers d’entraîneurs et ensei-

gnants œuvrant aussi bien dans les grandes villes 

que dans les endroits les plus reculés du globe, en 

sont la preuve vivante. Quel que soit leur niveau de 

pratique, les judokas du monde entier se réunissent 

au quotidien autour des valeurs fondamentales de 

la méthode de Kano qui sont illustrées par le code 

moral du judo : l’amitié, le courage, la sincérité, l’hon-

neur, la modestie, le respect, le contrôle de soi et la 

politesse. C’est à cela que la Fédération internationale 

de judo s’attache, s’assurant que les valeurs du judo 

soient respectées. 

Grâce à une étroite collaboration des différents 

acteurs, la FIJ s’efforce de protéger et de consolider 

l’unité du judo au niveau mondial. Les actions menées 

par ses dirigeants depuis plus de soixante ans ont 

placé « la voie de la souplesse » sur le devant de la 

scène sportive mondiale. 

Et, ces dernières années, la FIJ a consenti un 

effort conséquent pour assurer la promotion de ses 

événements. La couverture médiatique des compéti-

tions du circuit mondial s’est largement développée. 

La visibilité du judo sur les réseaux sociaux est crois-

sante et il est désormais en mesure d’entrer dans les 

foyers du monde entier. Chaque fédération peut ainsi 

apprécier l’impact et les retombées qualitatives et 

quantitatives des efforts engagés.

World Championships 
2009, Rotterdam, Netherlands

Championnats du monde 2009, 
Rotterdam, Pays-Bas

Campeonatos del Mundo 2009, 
Rotterdam, Países Bajos

Cadets World Championships 
2011, Kiev, Ukraine

Championnats du monde cadets 
2011, Kiev, Ukraine

Campeonatos del Mundo 
cadetes 2011, Kiev, Ucrania

Judo attracts supporters  
from all over the world

Le judo attire des supporters  
du monde entier

El judo atrae a seguidores  
del mundo entero CONCLUSION

CONCLUSION

CONCLUSIÓN
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« Yo tenía sólo catorce años cuando por primera 

vez pisé una colchoneta de judo. Después de unos 

breves saludos y un poco apresurados, me lancé a 

la lucha con el ímpetu, la audacia y la temeridad que 

son las cualidades de un chico de esa edad. Ahora, 

cuando me subo al tatami, mi manera de saludar 

es más calmada. Ya no refleja impaciencia, sino un 

sentimiento de respeto por todo lo que me rodea. [...] 

Hice muchos amigos entre los hombres de todas las 

razas y todas las clases. [...] También aprendí que la 

paz y la prosperidad sólo son alcanzables a través de 

la comprensión mutua entre las personas. »

Estas palabras de Anton Geesink muestran que 

el judo es un puente entre las culturas y entre las 

épocas. Seguidores apasionados y dirigentes com-

prometidos han conseguido, por sus convicciones y 

también a través de sus debates, no sólo preservar 

sino sobre todo desarrollar y modernizar una dis-

ciplina que combina la hazaña del campeón con la 

formación del individuo.

La lucha como método de aprendizaje de la vida 

en la sociedad, la emulación como principio de mejora 

de sí mismo, constituyen ideas ambiciosas transmiti-

das de generación en generación de los judokas, más 

allá de los cambios culturales, políticos y sociales. No 

sin polémica, esta larga y lenta evolución es también 

una evidencia de que el judo ha sido capaz de llegar a 

una etapa de madurez. Hoy en día el método de Kano 

se ha convertido en una práctica universal. Hombres 

y mujeres ofrecen el espectáculo de un deporte de 

combate dinámico, intenso y siempre respetuoso con 

el oponente.

Hoy el judo se atreve a ser un deporte moderno y 

un método de educación. La política de la Federación 

Internacional, de hecho, se ocupa de igual forma a la 

atención que se presta al desarrollo del deporte de 

alto nivel y a las acciones de desarrollo del «  judo 

para todos ». En paralelo al desarrollo de un circuito 

mundial, a una presencia creciente en los medios y a 

la modernización del arbitraje, se han llevado a cabo 

« J’avais à peine quatorze ans, lorsque je foulai pour 

la première fois un tapis de judo. Après quelques 

salutations courtes et un peu pressées, je me jetai 

alors dans le combat avec l’élan, l’intrépidité et la 

témérité qui sont les qualités d’un garçon de cet âge. 

Maintenant, quand je me présente sur le tapis, ma 

façon de saluer est plus contrôlée. Elle ne reflète plus 

la hâte, mais un sentiment de respect pour tout ce 

qui m’entoure. […] Je me suis fait beaucoup d’amis 

parmi les hommes de toutes les races et de toutes 

les classes. […] J’ai aussi appris que la paix et la pros-

périté ne sont seulement réalisables que grâce à une 

compréhension réciproque entre les êtres. » 

Ces propos d’Anton Geesink montrent que le judo 

est un pont entre les cultures et entre les époques. 

Adeptes passionnés, dirigeants engagés ont par leurs 

convictions mais aussi grâce à leurs débats réussi non 

seulement à préserver mais surtout à développer et à 

moderniser une discipline qui allie l’exploit du cham-

pion à la formation de l’individu.

Le combat comme méthode d’apprentissage 

de la vie en société, l’émulation comme principe 

d’élévation de soi constituent des idées ambitieuses 

transmises de génération en génération de judokas 

au-delà des évolutions culturelles, politiques et so-

ciales. Non exempte de controverses, cette évolution 

longue et lente est aussi la preuve que le judo a su 

atteindre un stade de maturité. Aujourd’hui la mé-

thode de Kano est devenue une pratique universelle. 

Hommes et femmes offrent le spectacle d’un sport de 

combat dynamique, intense et toujours respectueux 

de l’adversaire. 

Le judo d’aujourd’hui ose être un sport moderne 

et une méthode d’éducation. La politique de la 

Fédération internationale, en effet, se décline de 

manière équivalente dans l’attention portée au 

développement du sport de haut niveau et dans les 

actions de développement d’un « judo pour tous ». 

Parallèlement au déploiement d’un circuit mondial, 

à une médiatisation croissante et à la modernisation 

“I was only fourteen years old when I set foot on 

the judo mat for the first time. My introductory bow 

was a hasty nod, and I plunged into the fight with 

the impetuosity, the intrepidity and the recklessness 

peculiar to a boy of that age. When I now set foot 

on the mat, my bow is deeper; it no longer reflects 

haste, but respect… I made many friends among men 

of all races and all classes… I also learned that peace 

and prosperity could only be achieved through a mu-

tual comprehension between human beings”. These 

words from Anton Geesink show how judo can bridge 

the gap between cultures and periods. Enthusiastic 

followers and dedicated leaders have, thanks to 

their convictions but also thanks to their debates, 

preserved, developed and modernized a discipline 

that combines the exploits of a champion with the 

formation of a human being.

The contest as a method of learning to live in 

society, emulation as a principle of self-betterment 

are ambitious ideas transmitted by one generation 

of judo players to the other, whatever the cultural, 

political and social changes may be. Even though it 

has been contested, this slow and long evolution is 

also the proof that judo has known how to reach a 

stage of maturity. Today Kano’s method has become 

a universal practice. Women and men give the spec-

tacle of a dynamic combat sport, full of intensity and 

always respectful of the opponent.

Today’s judo dares to be both a modern sport 

and a method of education. Indeed the policy of the 

International Federation gives equal footing to the 

development of judo for elite athletes and to the 

actions aiming at the development of “judo for all”. 

In parallel with the expansion of a World circuit of 

Grands Prix, with a growing mediatization and the 

modernization of refereeing rules, numerous actions 

have been led in the world to train teachers and train-

ers. Numerous dojos have been opened, equipped 

with tatami mats and judo suits, often in the most 

remote places. 
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muchas acciones en el mundo para formar profesores 

y entrenadores. Muchos dojo se han abierto a través 

de dotaciones de tatamis y judogis a menudo en los 

lugares más remotos.

En las felicitaciones presentadas en enero de 

2014, el Presidente de la FIJ, también Presidente de 

SportAccord, hizo hincapié en el carácter excepcio-

nal de los campeones que en los Juegos de Londres 

habían inscrito sus nombres en la historia del judo. 

Al mismo tiempo, agradeció los esfuerzos colectivos 

que han permitido duplicar el número de competi-

ciones internacionales del circuito « Grand Prix », 

esfuerzos que han dado como resultado traspasar el 

umbral en la clasificación de los deportes olímpicos.

En octubre de 2014, con motivo de la Jornada 

Mundial de judo, Marius L. Vizer felicitó de nuevo a 

toda la comunidad del judo mundial por los resul-

tados deportivos y por los proyectos de desarrollo. 

Renovó su adhesión al equilibrio entre la tradición y 

la modernidad, declarando: « Convencido de que los 

principios del judo -la cortesía, el valor, la sinceridad, 

el honor, la modestia, el respeto, el autocontrol y la 

amistad- son valores incuestionables, no sólo para 

nuestro deporte, sino también para la sociedad en 

su conjunto, considero que estos valores deben ser 

difundidos por nuestra comunidad como un mensaje 

a los ciudadanos del mundo, porque este es el medio 

de transmitir los valores de nuestro deporte para 

seguir educando a las nuevas generaciones y tener 

un impacto real en todos los sectores de la socie-

dad civil. »

de l’arbitrage, de nombreuses actions ont été menées 

dans le monde pour former des enseignants et des 

entraîneurs. De nombreux dojos ont été ouverts 

grâce à des dotations de tatamis et de judogis sou-

vent dans les lieux les plus retirés.

Dans les vœux présentés en janvier 2014, le pré-

sident de la FIJ, également président de SportAccord, 

insiste sur le caractère exceptionnel des champions 

qui lors des Jeux de Londres ont inscrit leurs noms 

dans l’histoire du judo. Dans le même temps, il remer-

cie des efforts collectifs ayant permis de multiplier 

par deux le nombre de compétitions internationales 

du circuit des « grand prix », des efforts se traduisant 

par un franchissement de seuil dans la classification 

des sports olympiques. En octobre 2014, à l’occasion 

de la Journée mondiale du judo, Marius L. Vizer 

félicite à nouveau l’ensemble de la communauté du 

judo mondial pour les résultats sportifs et pour les 

projets de développement. Il renouvelle son attache-

ment à l’équilibre des traditions et de la modernité 

en déclarant : « Étant convaincu que les principes du 

judo - la courtoisie, le courage, la sincérité, l’honneur, 

la modestie, le respect, le contrôle de soi et l’amitié - 

sont des valeurs incontestables, non seulement pour 

notre sport mais aussi pour la société tout entière, 

je considère que ces valeurs doivent être diffusées 

par notre communauté comme un message vers les 

citoyens du monde, parce que ceci est le moyen de 

transmettre les valeurs de notre sport pour continuer 

à éduquer les nouvelles générations et à avoir un im-

pact réel dans tous les secteurs de la société civile. »

Among the wishes he presented in January 2014, 

the President of the International Federation, who 

is also the President of Accord, has underlined the 

exceptional qualities of the champions who during 

the London Games have inscribed their names in the 

history of judo. At the same time he thanked those 

responsible for the collective efforts which permit-

ted to multiply by two the number of the Grand Prix 

international competitors, which allowed to reach a 

new stage in the Olympic games classification. 

In October 2014, during the World Judo Day, 

Marius L. Vizer congratulated the whole world judo 

community for its sport results and for its prospects 

of development. He reiterated his dedication to the 

balance between traditions and modernity, when he 

declared on this occasion: “I would like to congratu-

late the entire community and I would like to thank 

you in the name of the International Judo Federation 

for your entire activities during this year and impli-

citly for the results achieved at sports level and not 

only, wishing you at the same time a lot of success 

and the same level of application in the project of 

continuous development of international judo.

Being convinced that the judo principles – cour-

tesy, courage, sincerity, honour, modesty, respect, 

self-control, friendship – are incontestable values not 

only in our sport, but for the entire society, I consider 

that these values must be spread within our commu-

nity as well as a message to society, because this is 

the way to transfer the values of our sport in order 

to continuously educate the new generations and to 

have a real impact on all sectors of civil society”.
Mr. Marius L. Vizer,  
President of the International 
Judo Federation

Mr. Marius L. Vizer,  
Président de la Fédération 
internationale de judo

Marius L. Vizer,  
Presidente de la Federación 
Internacional de Judo
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IN AUGUST 2011, the International Judo Federation 

celebrated its 60th birthday in the golden setting of 

the Opera Garnier in Paris. On the eve of the World 

Championships, a celebration took with particular 

character gave the spotlight to the years of devel-

opment and evolution of judo worldwide. During a 

colourful evening where many artists performed, the 

highlight was put on all those who helped the boom 

of judo on the five continents for many years.

Numerous awards and distinctions honoured 

the key figures of the global judo. Its founder, Master 

Jigoro Kano, current athletes and their coaches but 

also the legends of judo, IJF sponsors and partners, 

media, as well as the national federations and the 

IJF 60TH  
BIRTHDAY 

60e  
ANNIVERSAIRE  
DE LA FIJ  

60º  
ANIVERSARIO  
DE LA FIJ

EN AOÛT 2011, la Fédération internationale de judo 

célébrait, dans l’écrin doré de l’Opéra-Garnier à Paris, 

son 60e anniversaire. À la veille des championnats 

du monde, cette célébration a revêtu un caractère 

particulier et permis de braquer les projecteurs sur 

des années de développement et d’évolution du judo 

au niveau mondial. Au cours d’une soirée haute en 

couleur pendant laquelle de nombreux artistes se 

sont produits, la part belle a été donnée à toutes 

celles et ceux qui pendant des années ont œuvré, et 

pour beaucoup le font toujours, à l’essor du judo sur 

les cinq continents.

De nombreux prix et distinctions ont permis 

d’honorer les acteurs incontournables du judo 

EN AGOSTO 2011, la Federación Internacional de Judo 

celebró en el escenario dorado de la Ópera Garnier 

de París, su sexagésimo aniversario. En víspera de los 

campeonatos del mundo, esta celebración revistió de 

un carácter especial y permitió brillar la luz de años 

de desarrollo y evolución del judo en el mundo. A lo 

largo de una gran velada durante la cual numerosos 

artistas estuvieron presentes, el centro de atención 

fue dado a todos y todas los que durante años tra-

bajaron y muchos siguen haciéndolo, por el auge del 

judo en los cinco continentes.

Numerosos premios y distinciones permitieron 

honrar a los deportistas clave en el judo mundial. Su 

fundador, maestro Jigoro Kano, los atletas actuales, 

Lothar Matthaus (left),  
football legend with  
Mr. Marius Vizer

Lothar Matthaus (à gauche), 
légende du football, en 
compagnie de M. Marius Vizer

La leyenda del fútbol Lothar 
Matthäus (izq.) con Marius Vizer

Mr. Marius Vizer, President of the IJF

M. Marius Vizer, président de la FIJ

Marius Vizer, Presidente de la FIJ
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sus entrenadores, así como leyendas del judo, patro-

cinadores, miembros de la FIJ, medios de comuni-

cación, federaciones nacionales y diversos comités 

de la federación internacional, celebraron en un am-

biente de amistad y de respeto a sus principios y a las 

clavijas maestras del judo.

El presidente de la FIJ, Sr. Marius Vizer, declaró 

en la gala: «   El judo está comenzando una nueva 

etapa de desarrollo. Por primera vez en la historia, la 

FIJ ha sido capaz de organizar este tipo de evento. 

Es un regalo que hemos ofrecido a todas nuestras 

federaciones miembros. Grandes campeones han 

sido premiados, así como medios de comunicación 

y nuestros patrocinadores. La familia del judo no es 

solo un concepto, es también una realidad. »

planétaire. Son fondateur, Maître Jigoro Kano, les 

athlètes actuels ainsi que leurs coaches, mais égale-

ment les légendes du judo mondial, les sponsors et 

partenaires de la FIJ, les médias, tout autant que les 

fédérations nationales et les différentes commissions 

de la Fédération internationale ont été célébrés dans 

une ambiance empreinte d’amitié et de respect des 

valeurs et des chevilles ouvrières du judo.

Le président de la FIJ, M. Marius Vizer, a déclaré à 

l’issue du gala#: « Le judo est entré dans une nouvelle 

ère de développement. Pour la première fois de son 

histoire, la FIJ a été capable d’organiser un tel événe-

ment. C’est un cadeau que nous avons offert à toutes 

nos fédérations membres. De grands champions ont 

été récompensés, ainsi que les médias et nos spon-

sors. La famille du judo n’est pas qu’un concept, elle 

est aussi une réalité. »

various committees of the International Federation 

were celebrated in an atmosphere of friendship and 

respect of the values   and heroes of judo.

The IJF President, Mr. Marius Vizer, said after the 

gala: “Judo has entered a new development area. 

For the first time in its history, the IJF has been able 

to organize such an event. It is a gift we offered all 

our member federations. Great champions were re-

warded, and the media and our sponsors. The family 

of judo is not a concept, it is also a reality.”

60E  
ANNIVERSAIRE  
DE LA FIJ  

IJF 60TH  
BIRTHDAY

60º  
ANIVERSARIO  
DE LA FIJ

Patrick Hickey, European Olympic Committee 
President, and member of the IJF Hall of Fame

Patrick Hickey, président du comité olympique 
européen et membre du Hall of Fame de la FIJ

Patrick Hickey, Presidente del Comité Olímpico 
Europeo y miembro del Salón de la Fama de la FIJ

Nadia Comăneci, artistic gymnastic legend, presents the  
‘best coach for women today’ award to Kazuhiko Tokuno from Japan

Nadia Comaneci, légende de la gymnastique, remet le trophée du 
« Meilleur coach actuel du judo féminin » au Japonais Kazuhiko Tokuno

Nadia Comăneci, legendaria gimnasta, presenta el premio al mejor 
entrenador de mujeres a Kazuhiko Tokuno de Japón

Ilie Năstase, tennis legend

Ilie Nastase, légende du tennis

La leyenda del tenis Ilie Năstase

Mr. Marius Vizer (left) together with Ryoko Tani (best female judoka in history)  
and David Douillet (best male judoka in history), judo legends

M. Marius Vizer (à gauche) en compagnie de Ryoko Tani (meilleure judoka 
féminine de l’histoire) et de David Douillet (meilleur judoka masculin de l’histoire)

Marius Vizer (izq.) con Ryoko Tani (mejor judoka femenina de la historia)  
y David Douillet (mejor judoka masculino de la historia), leyendas del judo 

Mr. Jean Todt, President of the International Automobile Federation

M. Jean Todt, président de la Fédération internationale de l’automobile

Jean Todt, Presidente de la Federación Internacional del Automóvil
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EXPOSITION  
LAUSANNE 2011

EXHIBITION 
LAUSANNE 2011

EXHIBICIÓN  
LAUSANNE 2011

60E  
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IJF 60TH  
BIRTHDAY

60º  
ANIVERSARIO  
DE LA FIJ
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HALL  
OF  
FAME
The decision to initiate an IJF Hall of Fame was taken 
in Munich back in 2001. The idea behind a ‘Hall Of 
Fame’ is to celebrate and commemorate the best 
sportsman and women of a given sport. Through a 
regular election process, retired players are selected by 
a selection committee composed of the IJF Executive 
Committee, the IJF Commission Members and the IJF 
Commissioners. 

The history of modern judo spans well over sixty years. 
In that time it has gone through many manifestations 
and changes in style, but most importantly whatever 
athlete or country one supports it has also produced 
some exhilarating moments and some magical athletes 
and continues to foster exciting legends for the future. 

Today the IJF Hall of Fame counts 21 members.

JIGORO KANO (1860-1938)
Judo founder Jigoro Kano was an educator and a visionary.  
He founded The Kodokan in 1882 and became the first Asian 
member of the International Olympic Committee.

ANTON GEESINK (1934-2010)
Anton Geesink was a world-renowned 10th Dan from the 
Netherlands who was known as a gentle giant off the tatami.  
He won the openweight title at the 1964 Tokyo Olympic 
Games and also won 21 senior European Championship gold 
medals and in 1961 became the first non-Japanese World 
Championship winner.

CHARLES PALMER (1930-2001)
Charles Palmer is fondly recalled as the ‘father of modern judo’. 
In 1999 he was awarded his 10th Dan by the IJF to widespread 
acclaim. He was President of the International Judo Federation 
from 1965 to 1979.

GEORGE KERR
Edinburgh’s living legend George Kerr is one of the most 
decorated and respected sportsmen in the history of British sport. 
Kerr was awarded his 10th Dan by the IJF for international services 
to judo in 2010.

FRANCO CAPELLETTI
Franco Capelletti is one of the most lauded names in Italian judo 
and shares a lifetime of judo experience and knowledge as a 
Technical Advisor for the IJF and as Vice President of the EJU.

PETER SEISENBACHER
Austrian icon Peter Seisenbacher became the first judoka to win 
back-to-back Olympic gold medals after claiming the top prize 
at the 1984 Olympics in Los Angeles and 1988 Olympics in Seoul, 
South Korea.

KOSEI INOUE
The much-admired judoka won gold at the 2000 Sydney 
Olympics and celebrated three World Championships triumphs 
during a glittering career. Inoue is now the head coach of the 
Japanese team and firmly remains one of the most popular 
figures in the sport.

DAVID DOUILLET
David Douillet dominated heavyweight judo for close to a decade. 
He won Olympic gold at Atlanta 1996 and Sydney 2000 and won 
four World Championship titles. After retiring Douillet established 
himself in politics with roles such as Minister of Sport and has 
worked as a TV personality in France.

EZIO GAMBA
Four-time Olympian Ezio Gamba was one of the world’s leading 
judoka in the 1980s. The Brescia native won gold at the 1980 
Moscow Olympic Games and took silver four years later in Los 
Angeles. He also came away with two senior world medals in 1979 
and 1983.

JEAN-LUC ROUGÉ
Jean-Luc Rougé will forever hold the honour of being his 
country’s (France) first world champion. The four-time European 
champion helped to shape the sport as a pioneering athlete and 
after retiring helped to steer the French Judo Federation into 
becoming one of the most prosperous and visible national judo 
federations. Today Mr. Rougé is also the IJF General Secretary.

THIERRY REY
Four-time European medallist Thierry Rey followed up on his 
1979 World Championships gold by winning gold for France at 
1980 Moscow Olympic Games. A prominent columnist and TV 
personality, Rey remains an influential member of the judo family 
in his homeland. 

PATRICK HICKEY
Patrick Hickey once said that he owes his life in sport to judo. 
The Irish sports administrator represented his country on the 
tatami before going on to fulfil numerous key roles in the Olympic 
domain. Today, Mr. Hickey is the President of the European 
Olympic Committee.

ROBERT VAN DE WALLE
Robert van de Walle participated five times in the Olympic Games 
and was the first judoka to do so. He won gold in 1980 and eight 
years later came to the fore again to win bronze in 1988. The 
Belgian won seven senior World Championships medals and an 
astonishing 17 senior European Championship medals including 
two gold.

MOHAMED ALI RASHWAN
Two-time world silver medallist Mohamed Ali Rashwan exuded 
judo’s core values of honour, respect and integrity. In the 1984 Los 
Angeles Olympic openweight final the Egyptian famously avoided 
targeting the injured right calf of his opponent Yasuhiro Yamashita 
and had to settle for silver. Ali Rashwan retired from competing in 
1992 and is now a top-class international referee.

RYOKO TANI
Tani (born Tamura) Ryoko became the first female judoka to 
compete at five Olympic Games. Tani won a medal at all five 
Games including gold in 2000 and 2004 in Sydney and Athens 
respectively. The seven-time world champion was unbeaten in 
major competitions between Atlanta 1996 and Beijing 2008.  

INGRID BERGHMANS
Berghmans had the opportunity to compete at the 1988 Seoul 
Olympic Games when women’s judo was a demonstration sport 
and she won gold. The eight-time Belgian Sportswoman of the 
Year won an incredible 11 world medals including six gold between 
1980 and 1989. 

VLADIMIR NEVZEROV
Vladimir Nevzerov captured the Olympic title at the age of 23 as 
he won the -70kg category at the 1976 Montreal Games. Nevzerov 
entered the 1976 Olympics as the world champion and European 
champion and completed an incredible treble which cemented his 
legacy. 

WILLEM RUSKA (1940-2015)
The world-renowned Dutchman became the only judoka 
to win two gold medals at the same Olympic Games as he 
won the heavyweight and openweight categories at the 1972 
Munich Games.

AURELIO FERNANDEZ MIGUEL
Aurelio Fernandez Miguel stamped his name on the sport by 
winning -95kg gold at the 1988 Seoul Olympic Games. Miguel 
won a second Olympic medal eight years after his first as he took 
bronze at Atlanta 1996. The following year he claimed silver at the 
World Championships in Paris.

HECTOR RODRIGUEZ
Rodriguez became the first Cuban judoka to win Olympic gold 
(Montreal 1976) and the first non-Japanese judoka to win the 
lightest category in Olympic judo. After retiring Rodriguez 
coached the national team and led his charges to World Youth 
Championships success before moving on to work in a High 
Performance Centre in Madrid.

NEIL ADAMS
Neil Adams, who was the first British male to win a world title, 
is the most decorated and celebrated British judoka of all time. 
Adams won back-to-back Olympic silver medals at the 1980 and 
1984 Games in Moscow and Los Angeles respectively. In 1981 
he became the first Briton to simultaneously hold a European 
and world title. Adams is currently a commentator and technical 
advisor for the IJF.
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Argentina
Aruba
Bahamas
Barbados
Belize
Bolivia 
Brazil
Canada
Chile
Colombia
Costa Rica
Cuba

Curazao
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
Guadeloupe 
(associated membership under way)

Guatemala
Guyana
Haiti
Honduras
Mexico
Nicaragua

Panama
Paraguay
Peru
Puerto Rico
Saint Lucia 
Suriname
Trinidad and Tobago
Uruguay
USA
Venezuela

Albania
Andorra
Armenia
Austria
Azerbaijan
Belarus
Belgium
Bosnia and Herzegovina
Bulgaria
Croatia
Cyprus
Czech Republic
Denmark
Estonia
Faroe Islands
Finland
France
Georgia

Germany
Great Britain
Greece
Hungary
Iceland
Ireland
Israel
Italy
Kosovo
Latvia
Liechtenstein
Lithuania
Luxembourg 
Malta
Monaco
Montenegro
Netherlands
Norway

Poland
Portugal
Republic of Moldova
Romania
Russia
San Marino
Serbia
Slovakia
Slovenia
Spain
Sweden
Switzerland
The Former Yugoslav  
Republic of Macedonia
Turkey
Ukraine

Afghanistan
Cambodia
China
Chinese Tapei
Democratic People’s  
Republic of Korea
Hong Kong China
India
Indonesia
Iraq
Islamic Republic of Iran
Japan
Jordan
Kazakhstan

Kuwait
Kyrgyzstan
Lao People’s  
Democratic Republic
Lebanon
Macau
Malaysia
Mongolia
Myanmar
Nepal
Pakistan
Palestine
People’s Republic  
of Bangladesh

Philippines
Qatar
Republic of Korea
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is currently teaching sports history and 
judo pedagogy at the Faculty of Sports 
Science, at the University of Bordeaux, 
France. From 1969 to 1981, he was a 
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Switzerland. He received the IJF Special 
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President of the French Judo Federation.
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(1969, 1970, 1971) ; champion du monde 
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de l’université et titulaire de l’agrégation 
d’éducation physique et sportive.  
Il est l’auteur de plusieurs travaux dans  
le champ de l’histoire du judo et de son 
enseignement. Il fait l’objet de nombreuses 
invitations professionnelles en histoire du 
sport et de l’éducation physique dans les 
pays européens ainsi qu’aux États-Unis,  
à Hawaii, au Canada, en Corée, au Brésil  
et au Japon. Il a été directeur des médias 
(2000-2007) et de la recherche (1999-…) 
de la Fédération internationale de judo  
et conservateur de l’exposition au Musée 
olympique de Lausanne pour le 60e 
anniversaire de la FIJ. Il a reçu le Prix 
spécial de la FIJ en 2011. Michel Brousse 
est vice-président de la Fédération 
française de judo. 
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en la Facultad de Ciencias del Deporte  
de la Universidad de Burdeos en Francia. 
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equipo de Francia (50 selecciones).  
Sus mejores resultados: tres veces  
campeón de Europa, (1969, 1970, 1971); 
campeón del mundo militar (1974).  
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agregado de educación física y deportiva. 
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docencia sobre historia del deporte y de la 
educación física en varios países europeos, 
así como en los Estados Unidos, Hawái, 
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director de medios de comunicación 
(2000-2007) y de investigación (1999-…) 
de la Federación Internacional de Judo y 
comisario de la exposición en el Museo 
Olímpico de Lausana para conmemorar  
el 60º aniversario de la FIJ. Ha recibido  
el Premio Especial de la FIJ en 2011.  
Michel Brousse es vicepresidente de  
la Federación Francesa de Judo.

Nicolas Messner is IJF Media and 
Communication Director (since 2010)  
and Judo for Peace Director (since 2014).  
He has been working on social develop-
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Graduated in engineering, Nicolas Messner 
is also a professional photographer since 
2004, when he started to use his passion 
for photography in the service of his other 
passion for sports. He worked during nine 
years for the International University 
Sports Federation. Coming from a judo 
family, he is a black belt and he has been 
practising judo since he was four years old. 
Judo teacher, and teacher trainer,  
he was a member of the Pôle France  
de Strasbourg, from 1989 to 1995.

Nicolas Messner est directeur Média et 
Communication de la FIJ (depuis 2010)  
et directeur de Judo pour la paix (depuis 
2014). Il est impliqué depuis de nom-
breuses années dans des projets de 
développement social par le judo.  
Ayant exercé le poste d’ingénieur dans le 
civil, il est également auteur photographe 
depuis 2004, année où il a mis sa passion 
pour la photo au service de son autre 
passion pour le sport. Il a travaillé ainsi 
pendant près de neuf ans pour la 
Fédération internationale du sport  
universitaire. Issu d’une famille de judokas, 
il est ceinture noire de judo et pratique ce 
sport depuis l’âge de 4 ans. Enseignant et 
formateur d’enseignants  
en judo, il a été membre du Pôle France 
Judo de Strasbourg de 1989 à 1995.

Nicolas Messner es director de Medios  
y Comunicación de la FIJ (desde 2010)  
y director de Judo por la paz (desde 2014). 
Ha participado durante muchos años en 
proyectos de desarrollo social a través del 
judo. Después de haber trabajado como 
ingeniero en la vida civil, Nicolas Messner 
se ha dedicado también a la fotografía 
desde 2004, cuando puso su pasión por la 
fotografía al servicio de su otra pasión: el 
deporte. De esta manera, trabajó durante 
casi nueve años para la Federación 
Internacional del Deporte Universitario. 
Proveniente de una familia de judokas,  
es cinturón negro de judo y practica este 
deporte desde la edad de cuatro años. 
Profesor y formador de profesores de judo, 
fue miembro del Centro Francia Judo de 
Estrasburgo de 1989 a 1995.

His works include  / Parmi ses travaux / Entre sus obras destacan:

Les Racines du judo français. Histoire d’une culture sportive,  
Presses universitaires de Bordeaux, 2005.

Brousse & Matsumoto,  
Judo in the U.S. A Century of Dedication, Berkeley,  
North Atlantic Press, 2005.

Le Judo, son histoire, ses succès,  
préface de Jacques Rogge, IOC president,  
Paris, Liber, 1996 ; reed. Paris, Minerva, 2002.
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Judo a Sport and a Way of Life,  
Seoul, edited by the International Judo Federation, 1999.

Coaching Judo to Juniors,  
presented by Yasuhiro Yamashita, IJF Education  
and Coaching Director,  
Fighting Films, The IJF Coaching Series.
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